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WELCOME TO THE FIRST EDITION OF THE ATLAS WORKSHOPS
The Marrakech International Film Festival is pleased to launch its new industry and talent development 
program: The Atlas Workshops. Wholly dedicated to cinema from Africa and the Middle East, the 
workshops are a creative and professional platform to support filmmakers, as well as a meeting place 
for international professionals and regional talents. 

The Atlas Workshops have been designed to assist emerging regional directors who are currently 
preparing their first, second, or third feature-length narrative or documentary film. For this first edition, 
eight projects in development and six films in post-production, originating from nine countries, have 
been invited to take part. They will benefit from tailor-made consultations with professionals who will 
provide artistic feedback, as well as the industry point of view.

The workshops are also intended to explore questions surrounding film distribution in the region. In 
parallel with panels dedicated to sharing views on audience development, as well as the circulation of 
films from Africa and the Middle East, the members of the Network of Arab Alternative Screens, which 
brings together 20 cinemas from across the Arab world, have been invited to convene within the Atlas 
Workshops, so they can meet with attending professionals and the talents who are presenting their 
projects.

Finally, the Atlas Workshops highlight the process of composing music for films, in a session intended 
not only to encourage selected filmmakers to think about the musical universe of their films, but also to 
foster regional artistic collaboration by introducing talented score composers to their filmmaking peers.

In partnership with Netflix, the Atlas Workshops team is delighted to gather together in Marrakech, 200 
Moroccan and international professionals in order to champion talents from Africa and the Middle-East.
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BIENVENUE À LA 1ère ÉDITION DES ATELIERS DE L’ATLAS
Le Festival International du Film de Marrakech inaugure Les Ateliers de l’Atlas, son nouveau programme 
industrie et développement de talents. Entièrement dédiés au cinéma d’Afrique et Moyen-Orient, ces ateliers 
sont à la fois une plateforme créative et professionnelle au service des cinéastes et un lieu d‘échanges entre 
les professionnels internationaux et les talents régionaux.

Les Ateliers de l’Atlas sont conçus pour accompagner les réalisateurs émergents de la région dans la préparation 
de leur premier, second ou troisième long métrages (fiction ou documentaire). Pour cette première édition, 
8 projets en développement et 6 films en postproduction, originaires de 9 pays, sont invités à participer 
aux Ateliers. Ils bénéficient ainsi d’une journée de consultation sur mesure par des professionnels qui leur 
apportent un regard artistique ainsi que le point de vue de l’industrie.

Les Ateliers de l’Atlas ont également pour vocation d’explorer les questions de la distribution de films dans la 
région. En parallèle de panels pour échanger sur les publics ainsi que sur la circulation des œuvres du continent 
africain et du monde arabe, les membres du réseau NAAS (Network of Arab Alternative Screens), qui réunit 20 
espaces de diffusion cinématographique dans les pays arabophones, sont invités à se réunir dans le cadre des 
Ateliers afin de rencontrer les professionnels présents ainsi que les porteurs de projets.

Enfin, les Ateliers de l’Atlas mettent à l’honneur la musique de film afin de sensibiliser au travail de composition 
de musique à l’image. L’objectif de cette session est d’encourager les réalisateurs sélectionnés à réfléchir à 
l’univers musical de leur film mais aussi de susciter des collaborations artistiques régionales en présentant des 
compositeurs de talent.

L’équipe des Ateliers de l’Atlas se réjouit d’accueillir à Marrakech, en partenariat avec Netflix, plus de 200 
professionnels marocains et internationaux autour de talents d’Afrique et du Moyen-Orient.
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SUNDAY DECEMBER 2nd

DIMANCHE 2 DÉCEMBRE

THE ATLAS WORKSHOPS PROGRAM

SUNDAY DECEMBER, 2nd

The entire program of the day will take place at the Beldi Country Club and is open only to project teams.

9am to 10am          	 Welcoming projects teams and consultants.

10am to 5:30pm   	 One-to-one consultancy sessions for the directors and producers of the 8 projects in 	
			   development and the 6 films in postproduction.

5:30pm to 6:30pm    	 Atlas Workshops cocktail

DIMANCHE 2 DÉCEMBRE
La journée se déroulera au Beldi Country Club et est ouverte uniquement aux porteurs des projets sélectionnés.

9h à 10h		           	 Accueil des représentants des projets sélectionnés et des consultants.

10h à 17h30   		  Consultations individuelles pour les réalisateurs et producteurs des 8 projets en 		
			   développement et des 6 projets en post-production.

17h30 à 18h30	     	 Cocktail des Ateliers de l’Atlas

Please note the Atlas Workshops will take place at the Beldi Country Club and that the films in post-production will 
be screened at the Yves Saint-Laurent Museum. Both venues are located 25 minutes away from the hotels. See page 
61-62 for the shuttles schedule.
 
Languages spoken will be French and English with simultaneous translation to both languages available.

Les Ateliers de l’Atlas se déroulent au Beldi Country Club, à l’exception de la projection des films en postproduction qui se 
déroulera au Musée Yves Saint-Laurent. Les deux lieux se trouvent à 25 minutes des hôtels du festival. Voir pages 61-62 
pour les horaires des navettes.
 
Les présentations et discussions se tiendront en anglais ou en français et une traduction simultanée vers le français ou 
l’anglais sera disponible.
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MONDAY DECEMBER 3rd

LUNDI 3 DÉCEMBRE

PROGRAMME DES ATELIERS DE L’ATLAS

MONDAY DECEMBER, 3rd

The entire program of the day will take place at the Beldi Country Club and is open only to the Atlas Workshops 
badge-holders.

9am to 6pm	           	 NAAS Network General Assembly (NAAS members only)

10am to 11:15am   	 Visibilty, Mediation and Mobilization: International Film Festivals and African Cinema
			   As a film critic, festival programmer and artistic director, Cameron Bailey has played 	
			   a vanguard role in the promotion of African cinema, enabling its circulation and mobilizing 	
			   an international audience.  This panel moderated by Rasha Salti will offer a unique 		
			   opportunity to revisit and explore strategies, questions of cultural specificity, mediation 	
			   and positioning.

11:30am to 1pm    	 Images, Rhythm And Music:  The Collaboration Between An Editor And A Music 		
			   Composer
			   A conversation on the creative process and collaboration between Nadia Ben 		
			   Rachid (Editor) and Amine Bouhafa (Composer), who collaborated on several films such as 	
			   Timbuktu by Abderrahmane Sissako, for which they were awarded the César Award for 
best editing 				    and best original music.

2:30pm to 5pm	     	 Shining a Light on Talents in Music Scoring from Middle East and Africa
			   Public presentation of 6 musicians who will present their work as composer for cinema 	
			   (see page 45)

5pm to 6:30pm	     	 Atlas Workshops cocktail

LUNDI 3 DÉCEMBRE
La journée se déroulera au Beldi Country Club et est ouverte uniquement aux personnes accréditées aux Ateliers de l’Atlas.

9h à 18h		           	 Assemblée Générale du réseau NAAS (réservé aux membres)

10h à 11h15	    	 Le Cinéma africain et les festivals internationaux : visibilité, médiation et mobilisation 
			   des publics
			   Critique, programmateur et directeur artistique, Cameron Bailey a joué un rôle d’avant-		
			   garde dans la promotion du cinéma africain, permettant sa diffusion ainsi que la mobilisation 	
			   du public international. Cette discussion modérée par Rasha Salti propose d’explorer les 	
			   questions de spécificité culturelle, de médiation et de positionnement du cinéma africain.

11h30 à 13h	     	 Images, rythme et musique: la collaboration entre un monteur et un compositeur		
			   Une conversation intimiste autour de la collaboration créative entre Nadia Ben Rachid 		
			   (Monteuse) et Amine Bouhafa (Compositeur), qui ont travaillé ensemble sur de nombreux 	
			   films tels que Timbuktu d’Abderrahmane Sissako pour lequel ils ont remporté le César du 	
			   meilleur montage et de la meilleure musique originale.

14h30 à 17h	     	 Lumière sur les talents de la composition de musique du Moyen Orient et d’Afrique
			   Une présentation publique de 6 musiciens qui exposent leurs travaux comme compositeur 	
			   pour le cinéma (voir page 45)

17h à 18h30	     	 Cocktail des Ateliers de l’Atlas
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TUESDAY DECEMBER 4th 
MARDI 4 DÉCEMBRE

THE ATLAS WORKSHOPS PROGRAM

TUESDAY DECEMBER 4th

The entire program of the day will take place at the Beldi Country Club and is open only to the Atlas Workshops badge-
holders.

9am to 1pm	           	 NAAS Network General Assembly (NAAS members only)

10am to 12:30pm   	 Public pitching of projects in development
			   Presentation of the 8 projects in development by the directors and producers.

2:30pm to 5:30pm	 One-to-one meetings with projects teams

2:30pm to 4pm	     	 Workshop on International Sales 
			   for Moroccan professionals only (see page 12)

4pm to 5:30pm	     	 Workshop on International Funds and Film Festivals 
			   for Moroccan professionals only (see page 12)

5:30pm to 6:30pm	 Atlas Workshops cocktail

MARDI 4 DÉCEMBRE
La journée se déroulera au Beldi Country Club et est ouverte uniquement aux personnes accréditées aux Ateliers de l’Atlas.

9h à 13h		           	 Assemblée Générale du réseau NAAS (réservée aux membres)

10h à 12h30	    	 Présentation publique des projets en développement
			   Pitch publique des 8 projets en développement, par leur réalisateur et producteur.

14h30 à 17h30	     	 Rendez-vous individuels avec les représentants des projets

14h30 à 16h	     	 Atelier sur les Ventes Internationales 
			   réservé aux professionnels marocains (voir page 12).

16h à 17h30	     	 Atelier sur les Festivals et Fonds Internationaux 
			   réservé aux professionnels marocains (voir page 12).

17h30 à 18h30	     	 Cocktail des Ateliers de l’Atlas
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WEDNESDAY DECEMBER 5th 
MERCREDI 5 DÉCEMBRE

PROGRAMME DES ATELIERS DE L’ATLAS

WEDNESDAY DECEMBER 5th

Except for the screening of the films in post-production (Yves Saint-Laurent Museum), the entire program of the day 
will take place at the Beldi Country Club and is open only to the Atlas Workshops badge-holders.

9am to 1pm	           	 NAAS Network General Assembly (NAAS members only).

10am to 12am	           	 Screening of the films in post-production
			   Public presentation of selected sequences from the 6 projects in post-production by the 	
			   directors and producers.

2:30pm to 3:45pm   	 Cinema Audiences on the African Continent: Perspectives and Strategies
			   The closure of cinemas in the African continent in the recent past has been widely 	
			   perceived as the end of an era; a closer look, reveals otherwise. With Nour El Safoury, 	
			   researcher and editor of the publication Mapping Cinema Audiences: Egypt, Kaïs Zaïed 	
			   (exhibitor, CinéMadart), and Malek Ali Yahia (distributor, M. D. CINE), moderated by 	
			   Rasha Salti.

2:30pm to 5pm	     	 One-to-one meetings with projects teams
5:30pm to 7pm	     	 Atlas Workshops Awards Ceremony and cocktail

MERCREDI 5 DÉCEMBRE
A l’exception de la projection des films en postproduction au Musée Yves Saint-Laurent, la journée se déroulera au 
Beldi Country Club et est ouverte uniquement aux personnes accréditées aux Ateliers de l’Atlas.

9h à 13h		           	 Assemblée Générale du réseau NAAS (réservée aux membres)

10h à 12h	           	 Projection des films en postproduction
			   Présentation de scènes choisies des 6 projets en postproduction, par leur réalisateur 
			   et producteur.

14h30 à 15h45	    	 Les Publics du cinéma sur le continent africain : perspectives et stratégies
			   La fermeture des salles de cinéma sur le continent ces dernières années a été perçue 		
			   comme le signe de la fin d’une époque. C’est en réalité loin d’être le cas. Avec Nour 		
			   El Safoury, chercheuse et éditrice de la publication Mapping Cinema Audiences: Egypt, 	
			   Kaïs Zaïed (exploitant, CinéMadart) et Malek Ali Yahia (distributeur, M.D. CINE). 
			   Modéré par Rasha Salti.

14h30 à 17h30	     	 Rendez-vous individuels avec les représentants des projets

17h30 à 19h	     	 Remise des prix et cocktail des Ateliers de l’Atlas
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Cameron Bailey 
is the Artistic Director & Co-Head of 
the Toronto International Film Festival® 
and the overall TIFF organization. He 
has been responsible for the direction 
of the Festival’s selection since 2008, 
and now oversees TIFF’s year-round 
programming as well. Born in London, 
Bailey grew up in England and Barbados 
before migrating to Canada. He began 
programming for the organization in 1990, 
headed the organization’s Perspective 
Canada programme and founded its Planet 
Africa section, and worked both as a film 
programmer and film critic for 20 years 
before taking on his current role. Bailey 
has taught film curation at the University 
of Toronto, and sits on the Advisory 
Council for Western University’s School 
for Arts and Humanities and for Haiti’s 
Cine Institute film school. In 2017 he was 
made a Chevalier des Arts et des Lettres 
by France’s Ministry of Culture.

Cameron Bailey est le directeur artistique et le 
co-directeur du Festival International du Film 
de Toronto®. Il est en charge de la direction 
de la programmation du festival depuis 
2008, et supervise également l’ensemble 
de la programmation à l’année du TIFF. Né 
à Londres, Bailey a grandi en Angleterre 
et à la Barbade avant de partir vivre au 
Canada. Il a commencé à programmer pour 
Toronto en 1990, en dirigeant la section 
“Perspective Canada” puis en fondant la 
section “Planet Africa”, et a travaillé à la fois 
comme programmateur et comme critique de 
cinéma pendant 20 ans avant d’occuper ses 
responsabilités actuelles. Bailey a enseigné 
la programmation cinématographique à 
l’Université de Toronto, et fait parti du comité 
consultatif du département des arts et 
humanités de la Western University ainsi que 
de l’école de cinéma Cine Institute à Haïti. 
En 2017, il a été nommé Chevalier des Arts 
et des Lettres par le Ministre de la Culture 
français.

Nadia Ben Rachid
is a Franco-Tunisian editor whose career 
spans more than 30 years. She started 
editing 35mm film on celluloid, and is 
known for her work in both documentary 
and fiction. She is very much attached to 
the documentary form, and has edited 
many documentary films over the years. 
She was invited to the Academy of Motion 
Pictures Arts and Sciences in 2015. She 
worked on Abderrahmane Sissako’s Sabrya 
(1997) and has since been his dedicated 
editor, working on all his films, including 
Timbuktu (2014), for which she received 
the César Award for Best Editing in 
2015. She has also worked on Yamina 
Benguigui’s Immigrant Memories (1997), 
Joana Preiss’s Silent Asylum (2014), and, 
more recently, Ayse Toprak’s Mr Gay Syria 
(2017). She has also edited several films 
by Anne Aghion and other significant 
directors.

Nadia Ben Rachid est une monteuse 
franco-tunisienne dont la carrière a débuté 
il y a plus de 30 ans. Elle a commencé à 
monter des films 35mm en celluloïde; elle 
est réputée pour son travail à la fois dans 
le documentaire et la fiction. Elle est très 
attachée à la forme du documentaire et en a 
monté beaucoup tout au long de sa carrière. 
Elle a été invitée à rejoindre l’Academy of 
Motion Pictures Arts and Sciences en 2015. 
Elle a travaillé sur Sabrya d’Abderrahmane 
Sissako en 1997, elle est depuis sa monteuse 
attitrée, travaillant sur chacun de ses films, 
comme Timbuktu en 2014 pour lequel elle a 
reçu le César du meilleur montage en 2015. 
Elle a également travaillé sur Mémoires 
d’immigrés de Yamina Benguigui en 1997, 
Silent Asylum de Joana Preiss en 2014 et 
plus récemment Mr Gay Syria d’Ayse Toprak 
en 2017. Elle a également monté plusieurs 
films d’Anne Aghion et d’autres réalisateurs 
de renom.

Amine Bouhafa 
After receiving his musical training at Tunis 
and Paris conservatories, Amine Bouhafa, 
who was just 28 years old at the time, 
won a César for Best Original Music for 
Abderrahmane Sissako’s Timbuktu. In the 
same year, he composed the score for 
Souleymane Cissé’s Oka, presented in 
official selection at Cannes Film Festival. 
Two years later, he composed the score for 
Beauty and the Dogs by Kaouter Ben Hania, 
selected in Un Certain Regard in Cannes, 
for which he won the award for best sound 
creation. His latest collaborations were 
screened in major international festivals 
such as Looking for Oum Kelthoum by Shirin 
Neshat (official selection of the 64th Venice 
Film Festival) and Amin by Philippe Faucon 
(Directors’ Fortnight 2018). His career 
also reaches the arab world, especially in 
Egypt where he composes scores for highly 
popular TV series, notably Grand Hotel, the 
first ever arab Netflix series. 

Après une formation aux conservatoires 
de Tunis et de Paris, Amine Bouhafa reçoit 
à seulement vingt-huit ans le César de la 
meilleure musique originale pour Timbuktu 
d’Abderrahmane Sissako. La même année, 
le film Oka de Souleymane Cissé, dont il a 
composé la musique, est en sélection officielle 
au festival de Cannes. Deux ans plus tard, 
il signe la musique de La Belle et la meute 
de Kaouther Ben Hania, en compétition Un 
Certain Regard à Cannes. Le film remporte 
le Prix de la Meilleure Création Sonore. Ses 
dernières collaborations sont projetées dans les 
plus grands festivals internationaux : Looking 
For Oum Kulthum, de Shirin Neshat (sélection 
officielle 64ème Mostra de Venise) et Amin de 
Philippe Faucon (la Quinzaine des Réalisateurs, 
Cannes 2018). Sa carrière rayonne également 
dans le monde arabe notamment en Égypte où 
il signe les musiques de séries télévisé à gros 
succès, et notamment la série Grand Hotel 
(première série arabe diffusée sur Netflix).

Visibility, Mediation and Mobilization: 
International Film Festivals and African 
Cinema – Monday December, 3rd – 10am

Images, Rhythm And Music:  The Collaboration 
Between An Editor And A Music Composer – 
Monday December, 3rd – 11:30am

SPEAKERS BIOGRAPHIES
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Malek Ali Yahia
Originally a jurist, Malek Ali Yahia has been 
working in distribution and international 
sales for 29 years. He started working for 
the production company  Argos Films then 
for Tassili Vidéo, before founding Damia 
Films, a distribution and international sales 
company, specialized in trading broadcasting 
rights in France, Maghreb and sub-Saharan 
Africa, allowing him to release a catalogue of 
more than a hundred of European features 
in French-speaking territories. In 1997, he 
founded the distribution company M.D. 
CINE in Algiers dedicated to the release 
of features from US majors such as Sony 
Pictures, Paramount, Warner Bros, Twentieth 
Century Fox, The Walt Disney Company, 
as well as production and film festival 
organization. From 2001 till 2003, Malek 
was also the Head of Audiovisual for CFAO 
and since 2015 he takes an active part in 
the development of FILMS 26, specialized in 
the release of US Majors features in french-
speaking Africa  

Juriste de formation, Malek Ali Yahia a 
aujourd’hui 29 ans d’expérience dans la 
distribution et la vente internationale de longs 
métrages. Après avoir débuté dans la société de 
production Argos Films puis chez Tassili Vidéo, 
il fonde la société de distribution et de ventes 
internationales Damia Films, spécialisée dans 
le négoce de droits audiovisuels en France, au 
Maghreb et en Afrique noire et distribue ainsi 
un catalogue d’une centaine de longs métrages 
européens pour les territoires francophones. 
En 1997, il crée la société M. D. CINE à Alger 
dédiée à la distribution en salles de films des 
sociétés américaines telles que Sony Pictures, 
Paramount, Warner Bros, Twentieth Century 
Fox, The Walt Disney Company mais aussi à 
la production et l’organisation de festivals. De 
2001 à 2003, Malek a également été Directeur 
Audiovisuel du groupe CFAO et depuis 2015 
participe au développement des activités 
de FILMS 26, spécialisé dans la distribution 
des films des Majors américaines en Afrique 
francophone.

Kaïs Zaïed 
was born in Tunis in 1984. After graduating 
in Culture Marketing and Management 
in 2011, he co-founded Cinéfils in 2012, 
owner of two movie theaters in Tunis: 
CinéMadart and Amilcar. He then co-
founded HAKKA Distribution in 2013. 
He  was also the Head of the European 
Cinema Days in 2013. Kais directed 4 
short films. He did several internships 
at MK2 and Forum des Images in Paris, 
Institut de l’image in Aix en Provence, 
Metropolis in Beirut, CinémaAfricArt in 
Tunis… Kais was also part of the organising 
team of Carthage Film Festival from 2010 
till 2014, as well as other associations and 
organizations. He is the vice-president 
of the Professional Organization of 
Independent Exhibitors and Distributors 
and a member of the board of directors for 
Carthage Film Festival.

Kaïs Zaïed est né le 6 février 1984 à Tunis. 
Diplômé en management et marketing 
des arts et de la culture en 2011, il a 
cofondé la société Cinéfils, en 2012, qui 
exploite les salles CinéMadart et Amilcar à 
Tunis et a cofondé HAKKA Distribution en 
2013. Il a également dirigé les Journées 
du cinéma européen en 2013. Kais a 
réalisé 4 courts métrages. Il a effectué 
plusieurs stages professionnels chez MK2, 
au Forum des images (Paris), à l’Institut 
de l’image (Aix en Provence), à Metropolis 
(Beyrouth), à CinémAfricArt (Tunis)... Kais a 
été membre du comité d’organisation des 
Journées Cinématographiques de Carthage 
en 2010 et 2014, ainsi que de plusieurs 
associations et organisations. Il est vice-
président du Groupement professionnel des 
exploitants et distributeurs indépendants et 
membre du bureau directeur des Journées 
Cinématographiques de Carthage.

Nour El Safoury 
Nour lives, writes and edits in Cairo. 
From 2016 till early 2018 she worked 
on Mapping Cinema Audiences: Egypt, a 
project published by the Network of Arab 
Alternative Screens (NAAS). 

Nour vit, écrit et publie au Caire. De 2016 
au début de l’année 2018, elle a travaillé 
sur Mapping Cinema Audiences : Egypt, 
un projet publié par le Network of Arabe 
Alternative Screens (NAAS).

Cinema Audiences on the African 
Continent: Perspectives and Strategies – 
Wednesday December, 5th – 2:30pm

BIOGRAPHIES DES INTERVENANTS 
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WORKSHOPS FOR MOROCCAN PROFESSIONALS
In the frame of the first Atlas Workshop edition, two specific workshops are dedicated to 
Moroccan professionals attending the festival. A unique opportunity to reinforce their skills and 
network by exchanging and mingling with international industry key players.

INTERNATIONAL SALES
Tuesday, December 4th from 2:30pm to 4pm

A presentation of the role and modus operandi of sales agents, through the example of films from 
the Middle East and African Region, with Pierre Menahem (Still Moving, France – see page 55).

INTERNATIONAL FUNDS AND FILM FESTIVALS
Tuesday, December 4th from 4pm to 5:30pm

A presentation of the role and modus operandi of International Film Festivals and funds, with 
Khalil Benkirane (Head of Grants, Doha Film Institute, Qatar), Intishal Al Tamimi (Festival 
Director of El Gouna International Film Festival, Egypt), Charles Tesson (Artistic director of 
Semaine de la Critique, Head of Aide aux Cinémas du Monde, France) and Christophe Leparc 
(Artistic director of Cinemed, Managing director of Directors’ Fortnight, France).

ATELIERS RÉSERVÉS AUX PROFESSIONNELS MAROCAINS
Dans le cadre de la première édition des Ateliers de l’Atlas, deux ateliers spécifiques seront dédiés aux 
professionnels marocains participant au festival. Une occasion unique de renforcer leurs compétences 
et réseaux en rencontrant et partageant avec des professionnels et personnes clefs de l’industrie 
internationale.

VENTES INTERNATIONALES
Mardi 4 décembre, de 14h30 à 16h

Une présentation du rôle et fonctionnement d’un vendeur international, au travers d’exemples de films 
du Moyen-Orient et d’Afrique, avec Pierre Menahem (Still Moving, France – voir page 55).

FONDS ET FESTIVALS INTERNATIONAUX
Mardi 4 décembre de 16h à 17h30

Conversation autour du rôle, règlement et fonctionnement des fonds et festivals internationaux, avec 
Khalil Benkirane (Directeur des Bourses, Doha Film Institute, Qatar), Intishal Al Tamimi (Directeur 
Artistique, El Gouna International Film Festival, Égypte), Charles Tesson (Délégué général, Semaine 
de la Critique – Président, Aide aux Cinémas du Monde, France) et Christophe Leparc (Directeur 
Artistique, Cinemed – Secrétaire Général, Quinzaine des Réalisateurs, France).
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PROJECTS IN DEVELOPMENT

PROJETS EN DÉVELOPPEMENT
 
A TUG OF WAR 
by/de Amil Shivji  (Tanzania/Tanzanie)

produced by/produit par Steven Markovitz

LES DAMNÉS NE PLEURENT PAS
by/de Fyzal Boulifa (Morocco/Maroc)
produced by/produit par Clément Lepoutre

IN THE RIVER TRAP / L’OTAGE DU FLEUVE
by/de Nicolas Sawalo Cissé (Senegal/Sénégal) 
produced by/produit par Claire Gadéa

LAUNDRY
by/de Zamo Mkhwanazi (South Africa/Afrique du Sud) 1st film 
produced by/produit par Robbie Thorpe

THE NIGHTS STILL SMELL OF GUNPOWDER
by/de Inadelso Cossa (Mozambique) Doc.
produced by/produit par Thomas Kaske

PLUM SEASON / LA SAISON DES PRUNES
by/de Rim Mejdi (Morocco/Maroc) 1st film
produced by/produit par Nabil Merrouch

QUEENS / REINES
by/de Yasmine Benkiran (Morocco/Maroc) 1st film
produced by/produit par Jean Des Forêts

THIS RIVER RUNS RED
by/de Rami Kodeih  (Iraq / Irak) 1st film
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A TUG OF WAR 
VUTA N’KUVUTE

Vuta N’Kuvute, based on Adam Shafi’s award-winning Swahili novel, is a coming-of-age political 
drama about love and resistance set in the final years of British colonial Zanzibar. The film 
weaves through 1950s coastal culture across the divides of class and racial segregation that 
were imposed by the colonial regime. Denge, a frustrated and rebellious Zanzibari young man, 
who is part of the freedom struggle against British rule, meets Yasmin, a recent runaway Indian-
Zanzibari bride whose equal rebelliousness drives her to seek her own independence. Their 
romantic but forlorn relationship is coupled with the daily struggles of finding their place in the 
resistance movements for independence.
Vuta N’Kuvute is a story of a people, the self and the other. It ties together struggles at all levels 
of oppression in a colonial society into a history of one people, a free-er people.

Vuta N’Kuvute, fondé sur le roman en swahili primé d’Adam Shafi, est un drame politique traitant 
du passage à l’âge adulte, sur l’amour et la résistance, qui se déroule pendant les dernières années 
de la colonisation britannique du Zanzibar. Le film traite des clivages sociaux et de la ségrégation 
raciale imposés par le régime colonial dans les années 50. Denge, un jeune homme de Zanzibar, 
frustré et en rébellion, membre actif de la lutte contre le joug britannique, rencontre Yasmin, une jeune 
femme indo-zanzibaraise en fugue, récemment mariée, et qui partage ce même esprit de rébellion, la 
poussant à chercher son indépendance. Leur relation, romantique et désespérée, s’inscrit dans une 
lutte quotidienne pour trouver leur place dans les mouvements de résistance pour l’indépendance. 
Vuta N’Kuvute est l’histoire d’un peuple, de soi et de l’autre. Le film fait se rejoindre la lutte contre 
l’oppression à tous les niveaux d’une société coloniale pour raconter l’histoire d’un peuple, un peuple 
plus libre.

Production
BIG WORLD CINEMA 		
(South Africa)
steven@bigworld.co.za

AMIL SHIVJI
TANZANIA / SOUTH AFRICA
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STEVEN MARKOVITZ 
has been producing and distributing 
for over 20 years. Productions include 
aKasha by Hajooj Kuka (Venice 
Critics’ Week, TIFF 2018), Rafiki by 
Wanuri Kahiu (Cannes – Un Certain 
Regard 2018), Beats of the Antonov 
by Hajooj Kuka (TIFF Documentary 
Audience Award 2014), High Fantasy 
by Jenna Bass (TIFF, Berlinale 2018), 
Viva Riva! By Djo Munga (TIFF 2010, 
Berlinale 2011) and Behind the 
Rainbow (Fespaco 2009) by Jihan 
El-Tahri.  He is a member of AMPAS 
and co-founder of Electric South & 
Encounters Documentary Festival, 
and founder of the African Screen 
Network.

Steven Markovitz est producteur et 
distributeur depuis plus de 20 ans. Il a 
produit entre autres aKasha de Hajooj 
Kuka (Semaine de la critique de Venise, 
TIFF 2018), Rafiki de Wanuri Kahiu 
(Cannes - Un Certain Regard 2018), 
Beats of the Antonov de Hajooj 
Kuka (Prix du public dans la catégorie 
documentaire, TIFF 2014), High 
Fantasy de Jenna Bass (TIFF, Berlinale 
2018), Viva Riva! de Djo Munga (TIFF 
2010, Berlinale 2011) et Behind the 
Rainbow (Fespaco 2009) de Jihan 
El-Tahri. Il est membre de l’AMPAS, 
cofondateur du festival documentaire 
Electric South & Encounters et fondateur 
du African Screen Network.

DIRECTOR STATEMENT
The current political climate in Tanzania is 
ambiguous and uncertain. Narrow nationalism 
is at the forefront of political ideology 
undermining the union between Mainland 
Tanzania and Zanzibar. With decreasing 
spaces for dialogue and lack of local cultural 
institutions, films are now being made to serve 
the status quo rather than to question it. In 
Vuta N’Kuvute we witness a social resistance to 
authoritarianism manifested in the paternalistic 
colonial state. Zanzibaris living on the fringes 
of society are born into a culture of struggle 
however; there hasn’t been any representation 
of these contradictions in Tanzanian cinema.

Le climat politique actuel en Tanzanie est 
équivoque et incertain. Le nationalisme est 
en première ligne de l’idéologie politique qui 
mine l’union entre la Tanzanie continentale et 
le Zanzibar. Dans un contexte où les espaces 
de dialogues et les institutions culturelles 
manquent, les films servent plus le statu quo 
qu’ils ne l’interrogent. Dans Vuta N’Kuvute, nous 
sommes les témoins d’une résistance sociale à 
l’autoritarisme de l’État colonial paternaliste. Les 
Zanzibarais vivant en marge de la société sont 
pourtant nés dans une culture de lutte. Il n’y a 
jamais eu de représentation de ces contradictions 
dans le cinéma tanzanien.

Total budget (in Euros)	                  € 755,000
Financing secured (in Euros)		    € 275,000
Partners attached			     Rosa Luxemburg Stiftung
Shooting period and locations	   September/October 2019 - Zanzibar, Tanzania
Expected delivery of the film	 	    April 2020

We are looking for script consultation; Finance; Co-producing partners and distribution.

AMIL SHIVJI 
is a Tanzanian filmmaker and lecturer 
at the University of Dar es Salaam. 
He believes in using images to 
challenge the powers that be, in 
particular, emphasizing the strength 
and struggles of marginalized 
communities. Amil has written, 
directed and produced short fiction 
films and his feature debut T-Junction 
(2017) opened ZIFF and won three 
awards. Amil’s most recent release is 
his first feature documentary Wahenga 
that covers the rise and resilience of a 
newly formed Swahili jazz band.

Amil Shivji est un cinéaste tanzanien 
et conférencier à l’Université de Dar 
es Salaam. Il croit dans le pouvoir des 
images pour défier les pouvoirs en place, 
notamment en mettant en lumière la 
force et les luttes des communautés 
marginalisées. Amil a écrit, réalisé et 
produit plusieurs courts métrages de 
fiction. Son premier long métrage, 
T-Junction (2017), a été présenté en 
ouverture du ZIFF et a été trois fois 
récompensé. L’œuvre la plus récente 
d’Amil est son premier long métrage 
documentaire, Wahenga, qui traite de 
l’ascension et de la résilience d’un groupe 
de jazz swahili nouvellement formé.
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LES DAMNÉS NE PLEURENT PAS

Selim (16) only has his mother and she - Fatima-Zahra (43) - only has him. 
Fatherless, husbandless, living in poverty, the tiny room they share is becoming ever more 
claustrophobic as the boy heads towards manhood. Once in awe of his mother, he gets more 
and more repulsed by her singularity, sexuality and independence as he begins to see her with 
the eyes of their conservative, judgemental milieu. When he finds out she has been raped and 
decides to take revenge, he finds himself unable to deal with the consequences. 
The pair has to flee to Tangier, hoping for a better future. But as each attempts to establish 
themselves in the city, famed for both its toughness and its glamour, they will be reminded that 
this volatile relationship, propelled by jealousy, dependence and a deep, uneasy tenderness, has 
yet to run its course. 
There, they are still unable to exist together and yet still unable to tolerate separation. And yet, 
the elastic of their impossible relationship inevitably must break - and a great sacrifice will be 
demanded.

Selim (16) n’a que sa mère et elle - Fatima-Zahra (43) - n’a que lui.
Orphelin d’une part, veuve de l’autre, tous deux vivent dans la pauvreté. La petite chambre dans 
laquelle ils vivent se fait toujours plus étroite à mesure que le garçon devient un homme.  Autrefois 
plein d’admiration pour sa mère, la singularité, l’indépendance et la liberté sexuelle de celle-ci lui 
devient insupportable, alors qu’il commence à la voir à travers le prisme du milieu conservateur et 
critique dans lequel il baigne. Lorsqu’il découvre que sa mère a été violée, Selim décide de la venger 
mais se retrouve incapable de faire face aux conséquences de son acte. 
Mère et fils fuient à Tanger, dans l’espoir d’une vie meilleure.
Mais, alors que chacun essaie de se faire une place dans la ville, qu’ils savaient aussi dure que glamour, 
leur relation volatile, mue par la jalousie, la dépendance mutuelle mais aussi une profonde tendresse, 
se fragilise jusqu’à devenir intenable. 
Incapables de vivre ensemble, ils ne peuvent pour autant tolérer d’être séparés. Pourtant, le lien qui les 
unit dans une relation impossible semble voué à devoir se briser – ce qui ne saurait advenir sans un 
grand sacrifice.

Production
VIXENS (France)
marylou@vixens-films.com

Co-production
ROSETTA PRODUCTIONS 
(United Kingdom)
MONT FLEURI (Morocco)

FYZAL BOULIFA
MOROCCO / FRANCE / UNITED KINGDOM
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CLÉMENT LEPOUTRE 
Created in 2015, Vixens aims at 
producing director-driven films, with 
projects ranging from elevated genre 
to social drama, both French and 
international. We develop the directors 
we work with in a transversal way 
on short and feature films as well as 
video clips and advertising through our 
dedicated branch, http://phantasm.tv.

Créée en 2015, Vixens est une société qui 
produit des films d’auteur, allant du film 
de genre pur au drame social, d’auteurs 
français comme internationaux. Nous 
développons nos réalisateurs de façon 
transversale, sur des formats de court 
comme de long métrage mais aussi de 
clips musicaux et de publicités via notre 
branche dédiée : http://phantasm.tv

FYZAL BOULIFA 
is a writer-director based between 
London, Paris and Tangier. His short 
films, The Curse (2012) and Rate Me 
(2015) were both awarded in Cannes’ 
Directors’ Fortnight and nominated at 
the BAFTAS. He is currently working 
on 3 feature films: Lynn + Lucy to be 
ready Q2 2019, and two currently in 
development, among which Les
Damnés ne pleurent pas.

Fyzal est un auteur-réalisateur qui vit 
entre Londres, Paris et Tanger.
Ses courts-métrages, The Curse (2012) 
et Rate Me (2015) ont tous deux été 
primés à la Quinzaine des Réalisateurs 
de Cannes et nommés aux BAFTAS. 
Fyzal travaille actuellement sur trois 
projets de long métrage : Lynn+Lucy, 
qui sera achevé au 2ème trimestre 
2019, et deux projets actuellement 
en développement, parmi lesquels Les 
Damnés ne pleurent pas.

DIRECTOR STATEMENT
Contrarily to the usual narratives of victimhood, 
I have observed that instead, led by survival 
instincts, the poor have often adapted. They 
have become smart. Flexible. Opportunist. 
Angry. Charming.
This is the reason why I want to depict them 
without idealization, but with their flaws and 
contradictions.
I don’t want to fall into a Manichean East / West 
and ethnocentric scheme either.
The film must, on a deep level, tend to the 
universal. Such universality is to be found 
in their relationship to one another, of 
archetypal mother and son - the most basic and 
unavoidable thread from which life is composed. 
The particularities of their lives create the most 
intense version of such relationship, wrestling 
with its very impossibility tending towards the 
destructive. And so the two exist as if bound by 
an invisible elastic band – forever pulling them 
back together with a violent pull but threatening 
to snap with spectacular consequences.

Les trajectoires des plus pauvres n’ont souvent rien à 
voir avec les récits habituels de victimisation qui les 
concernent. J’ai plutôt eu l’occasion d’observer que 
ces populations pauvres, mues par leurs instincts 
de survie, se sont adaptées. Qu’elles sont devenues 
astucieuses. Flexibles. Opportunistes. Enragées. 
Désespérées. Charmantes.  C’est ainsi que je veux 
les dépeindre – sans idéalisation, avec leurs failles 
et leurs contradictions. Outre la sanctification des 
opprimés, il y a un autre écueil que je veux éviter 
: je ne veux pas tomber dans un schéma Orient / 
Occident manichéen et ethno-centré.
Je vise à rendre le film le plus universel possible. À 
mon sens, cette universalité résidera dans la relation 
que Fatima-Zahra et Selim entretiennent, dans ce 
lien viscéral entre une mère et son enfant – lien le 
plus originel et le plus inébranlable de la vie.   Les 
spécificités de la vie que tous deux mènent rendent 
cette relation simplement plus intense que ce qui 
s’observe plus habituellement ; mais sa nature reste 
la même. Leur relation se débat contre sa propre 
impossibilité. Ainsi, mère et fils existent comme si un 
fil – un cordon – invisible et élastique les retenait 
ensemble, les ramenant sans cesse l’un à l’autre 
dans un rebond violent et menaçant en permanence 
de se briser dans une fission spectaculaire.

Total budget (in Euros)	                  € 1,220,000
Shooting period and locations	   Q3 2019
Expected delivery of the film	   Q2 2020

Looking for potential coproducers, financiers and sales agents.
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IN THE RIVER TRAP

L’OTAGE DU FLEUVE

NICOLAS SAWALO CISSÉ
FRANCE / SENEGAL

At the heart of an equatorial forest, trees are destroyed massively, because of the activities 
of a sawmill. Baku, a pygmy worker, in charge of redirecting logs, accidentally falls into a river. 
His 12 year-old son, Selva, having witnessed the accident sets out to search for and recover 
the body of his father. He is closely followed by Gwen, daughter of the saw-mill owner, and 
Colonel, his tamed rodent. The three will experience a fantastic epic at the heart of the wild 
forest so as to recover Baku’s body and give him a proper traditional pygmy funeral, essential to 
liberate his soul. In their quest, Selva and Gwen face a whole range of traps and evil creatures 
in the deep forest.

Au cœur d’une forêt équatoriale, les arbres sont décimés par l’activité d’une scierie. Baku, ouvrier 
pygmée chargé de la redirection des billes de bois tombe accidentellement dans le fleuve. Selva, 12 
ans, son fils, qui a eu la vision de l’accident, s’élance à la recherche du corps de son père, talonné par 
son amie Gwen, fille du propriétaire blanc et de Colonel, son petit rongeur apprivoisé. Tous les trois 
vont vivre une épopée fantastique au cœur de la Nature sauvage pour retrouver le corps de Baku 
afin de lui donner les funérailles traditionnelles pygmées indispensables pour libérer son âme. Selva et 
Gwen vont affronter pièges et créatures maléfiques dans la forêt profonde.

Production
MPM FILM (France)
claire.gadea@mpmfilm.com
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CLAIREGADÉA 
joined MPM Film, a French production 
company, as a producer four years 
ago, after a 16-year long career in 
the cinema industry. Together with 
Marie-Pierre Macia, she co-produced 
the documentary Remembrance by 
Paz Encina and feature films, Zama by 
Lucrecia Martel and Rafiki by Wanuri 
Kahiu. Claire Gadéa is also an associate 
with International Sales Company, 
MPM Premium, where she is in charge 
of acquisitions.

Claire Gadéa a rejoint la société de 
production française MPM Film en tant 
que productrice il y a 4 ans après une 
carrière de 16 ans dans l’industrie du 
cinéma. Ensemble, avec Marie-Pierre 
Macia, elles ont coproduit le documentaire 
Exercices de mémoire de Paz Encina, les 
longs-métrages fiction Zama de Lucrecia 
Martel et Rafiki de Wanuri Kahiu. Claire 
Gadéa est aussi associée dans la société 
de ventes internationales MPM Premium. 
Elle s’occupe plus particulièrement des 
acquisitions.

NICOLASSAWALO CISSÉ 
is a Senegalese-Lebanese national. 
He has been working for many years 
as an architect, designing several 
architectural projects in Senegal and 
abroad. In 2001, he started a career in 
cinema and directed a short film, Blissi 
Ndiaye, or the Visit of the Lady, which 
was selected at FESPACO. In 2014, 
he directed his first long-feature film, 
Mbeubeuss, Ground of Hope. Shot in 
Dakar’s landfill, the film deals with 
environmental issues in Senegal.

Nicolas Sawalo Cissé est sénégalo-
libanais. Architecte depuis de 
nombreuses années, il a signé de 
multiples réalisations architecturales au 
Sénégal et à l’international. En 2010 il se 
lance dans le cinéma et réalise le court 
Blissi Ndiaye ou la visite de la dame, 
sélectionné au FESPACO. En 2014, 
il réalise son premier long-métrage, 
Mbeubeuss, le terreau de l’espoir. 
Tourné sur la décharge de Dakar, ce film 
traite de la question environnementale 
au Sénégal.

DIRECTOR STATEMENT
In the River Trap comes from an urge to tell 
a story set in one of the rare places in the 
world where we can still hope to find yet 
unexplored territories: the equatorial forest. 
The Pygmies are privy to all of its secrets, 
for they live and breathe with it. Through 
the story of two children –one is white and 
western and the other is black and pygmy—I 
would like to tackle the threats endured by 
the forest and its dwellers, the Pygmy people, 
notably: deforestation, the exploitation of local 
populations, the loss of traditions, and the 
pollution of their former paradise. As the story 
unfolds, the differences between the children 
fade within the original matrix—the virgin forest.
 
Selva’s and Gwen’s quest is also part of the 
fight to preserve the forest and its inhabitants: 
animals, humans, and plants. All of this is not 
without danger. While The River Trap is akin to a 
tale, with its share of wonder, it is a tale which is 
at times cruel, immersed in a disturbing reality, 
the classic structure of the fable becoming 
organic, resonating with animal laws or the 
caprices of the river.

L’Otage du Fleuve vient de mon envie de raconter 
une histoire située dans l’un des rares endroits 
au monde où l’on peut encore espérer rencontrer 
l’inexploré : la forêt équatoriale. Les Pygmées en 
connaissent les moindres secrets, ils vivent et 
respirent avec elle. A travers l’histoire de deux 
enfants — l’une est blanche et occidentale, l’autre 
noir et pygmée —  je veux aborder les menaces 
subies par la forêt et le peuple pygmée : la 
déforestation, l’exploitation des populations locales, 
la perte de leurs traditions, la pollution de leur 
ancien paradis. Au fil du récit, les différences des 
enfants s’effacent dans la matrice originelle qu’est la 
Forêt vierge. 
La quête de Selva et Gwen rejoint également le 
combat pour la sauvegarde de la forêt et de ses 
habitants, animaux, humains, végétaux. Tout cela 
ne se fait pas sans danger. Si L’Otage du fleuve 
s’apparente à un conte avec sa part de merveilleux, 
il est un conte parfois cruel qui s’inscrit dans une 
réalité dérangeante et la structure classique de la 
fable devient organique, en résonance avec les lois 
animales, ou les caprices du fleuve.

Total budget (in Euros)	                  € 3,000,000
Financing secured (in Euros)	   € 150,000 
Partners attached	  		    FOPICA
Shooting period and locations	   Autumn 2019, in Gabon
Expected delivery of the film	   Spring 2020

We are essentially looking forward to meeting distributors and broadcasters, as well as sales agents, and any other financial 
partner willing to invest in the project.
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LAUNDRY

U H L A N J U LU LO

ZAMO MKHWANAZI
SOUTH AFRICA

Enoch Sithole would love nothing more than to see his son, Khuthala, take over the family 
laundry. But this is 1968, apartheid South Africa and the government is seizing black 
businesses. Enoch is prepared to bend the rules to safeguard his son’s birthright, leading to his 
arrested, leaving Khuthala in charge of running things.  However, Khuthala has always been 
clear about his lack of interest in the laundry. He dreams of being a musician and pursues a 
local band that has been invited to tour the United States. His dedication to music makes him 
neglect the family business but impresses the musicians, gaining their trust. One of them shares 
a set of banned recordings, detailing the injustices faced by black people. When Khuthala sees 
Enoch beaten by prison guards, he realises that these injustices are a clear and present reality 
for his family. In exchange for his father’s freedom, Khuthala hands over the recordings to the 
apartheid authorities, thus betraying his own dreams. But his actions will ultimately not save his 
family who not only lose everything but each other. 

Enoch Sithole souhaite plus que tout au monde voir son fils Khuthala prendre la relève dans la 
blanchisserie familiale. Mais en 1968 dans l’Afrique du Sud de l’apartheid,le gouvernement confisque 
les biens des entreprises noires. Enoch est prêt à contourner les règles pour protéger les droits naturels 
de son fils, conduisant à son arrestation, laissant Khuthala en charge de faire tourner la boutique. 
Cependant, Khuthala n’a jamais caché son désintérêt pour la blanchisserie. Il rêve de devenir musicien 
et suit un groupe local invité à faire une tournée aux États-Unis. Son dévouement pour la musique lui 
fait négliger l’entreprise familiale mais impressionne les musiciens, et lui faisant gagner leur confiance. 
L’un d’eux diffuse une série d’enregistrements interdits, dénonçant les injustices subies par les Noirs. 
Quand Khuthala voit Enoch être frappé par des gardiens de prison, il comprend que ces injustices sont 
une réalité impactant directement sa famille. En échange de la liberté de son père, Khuthala remet les 
enregistrements aux autorités de l’apartheid, trahissant ainsi ses propres rêves. Cependant, ses actions 
ne ne suffiront à sauver sa famille, qui sera dépossédée de tout, jusqu’à se perdre elle-même.

Production
RIFIFI PICTURES 
(South Africa)
robbie@rififipictures.co.za

1st film 
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ROBBIE THORPE 
has worked in film and television, firstly 
as an editor and later as both a producer 
and a director, for over thirty years. 
Robbie has produced over two hundred 
hours of television and ten feature films. 
Television includes the Emmy nominated 
comedy series Sorted and the award 
winning drama series A Place Called 
Home. Robbie has produced ten feature 
films including the box office sensation 
Material (winner best film South African 
Film and Television awards) Man on 
Ground (Official selection Berlin) and 
most recently Beyond the River and Vaya 
officially selected for both Toronto 2016 
and Berlin 2017. In 2012 together with 
longtime collaborator Akin Omotoso he 
formed Rififi pictures with the aim of 
producing quality international product 
with a focus on African content.  
Robbie Thorpe travaille depuis plus de trente 
ans dans le cinéma et la télévision, d’abord 
comme monteur puis comme producteur 
et réalisateur. Robbie a produit plus de 
deux cents heures de séries télévisées et 
dix longs métrages. Son travail comme 
producteur pour la télévision comprend la 
série humoristique Sorted nominée aux 
Emmy Awards et la série dramatique primée 
A Place Called Home. Robbie a produit dix 
longs métrages, dont le succès au box-office 
Material (lauréat du prix du meilleur film au 
South African Film and Television awards), 
Man on Ground (sélection officielle à 
Berlin) et plus récemment Beyond the River 
ainsi que Vaya en sélection officielle pour 
le Festival de Toronto 2016 et la Berlinale 
2017. En 2012, Thorpe créé Rififi Pictures 
avec Akin Omotoso, un collaborateur de 
longue date, dans le but de produire des 
œuvres de qualité tournées vers l’Afrique. 

ZAMOMKHWANAZI 
is a filmmaker working between 
Johannesburg, South Africa and 
Switzerland. She is part of the first 
generation of black female directors from 
South Africa. Born in Durban, she grew 
up in the township of Umlazi before 
graduating from the University of Cape 
Town. In 2011 she wrote, directed and 
produced her first short film, Philia. Her 
second short, The Call, starring Fana 
Mokoena (World War Z), premiered at 
Clermont-Ferrand Film Festival and 
screened at the 40th Toronto Festival. Her 
short film, Gallo Rojo premiered at the 69th 
Cannes Film Festival Directors’ Fortnight. 
She was selected for the Toronto Talent 
Lab in September 2016 and Berlinale 
Talents 2017. She is currently developing 
her first feature, Laundry, which has been 
developed with the Torino Script Lab 2017 
and was shortlisted for the Sundance 
Screenwriters Lab 2018.

Zamo Mkhwanazi est une cinéaste travaillant 
entre Johannesburg en Afrique du Sud et 
la Suisse. Elle fait partie de la première 
génération de réalisatrices noires d’Afrique 
du Sud. Née à Durban, elle grandit dans 
le canton d’Umlazi avant d’être diplômée 
de l’Université du Cap. En 2011, elle écrit, 
réalise et produit son premier court métrage, 
Philia. Son deuxième court métrage, The 
Call, avec Fana Mokoena (World War Z), a 
été présenté au Festival de Clermont-Ferrand 
ainsi qu’au 40ème Festival de Toronto. Son 
court métrage, Gallo Rojo, a été présenté 
à la 69ème Quinzaine des Réalisateurs de 
Cannes. Elle a été sélectionnée pour le Talent 
Lab du Festival de Toronto en septembre 
2016 et pour Berlinale Talents en 2017. 
Elle développe actuellement son premier 
long métrage, Laundry, développé au Torino 
Script Lab 2017 et présélectionné pour le 
Sundance Screenwriters Lab 2018.

DIRECTOR STATEMENT
This story is inspired by real life events that 
happened to my mother’s family. For me it is 
important to tell the story of apartheid through 
ordinary people, beyond heroic figures, because 
the destruction of an entire people happens in 
individual increments. We continue to live with 
this destruction. My protagonist is a musician. 
Personally, avant-garde musicians made me less 
afraid of my own weirdness. The misfits that 
told me that there was a place in the world for 
one such as myself. I consider this a life-saving 
service for so many artists. 
The unjust destruction of human potential 
not only robs individuals of their best selves 
but deprives the greater world of their full 
contribution. My protagonist represents the 
millions whose contributions could have 
enriched (saved) so many lives. 
“If you are silent about your pain, they will 
kill you and say you enjoyed it.” –Zora Neale 
Hurston. 
This film is my way of not being silent.

Cette histoire est inspirée d’événements vécus par 
ma famille maternelle. Pour moi, il est important de 
raconter l’histoire de l’apartheid à travers de gens 
ordinaires, au-delà des des personnages héroïques, 
car la destruction de tout un peuple se produit 
par des actions individuelles. Nous continuons 
à vivre avec cette destruction. Mon personnage 
est un musicien. Les musiciens avant-gardistes 
m’ont permis d’avoir moins peur de ma propre 
étrangeté. Ceux sont les marginaux qui m’ont appris 
qu’il y avait une place pour moi dans ce monde. 
C’est un service salvateur rendu à tant d’artistes. 
L’annihilation injuste du potentiel humain de chacun 
nous prive de ce qu’il y a de mieux en nous, mais 
prive également le monde de ce que nous avons 
à offrir. Mon personnage représente les millions 
d’individus dont la contribution aurait pu enrichir, si 
ce n’est sauver, tant de vies.
“Si vous ne dites rien de votre douleur, ils vous 
tueront et diront que vous en jouissiez” - Zora Neale 
Hurston.
Ce film est mon moyen d’expression pour ne pas me 
taire.
 

Total budget (in Euros)	                  € 650,000 
Financing secured (in Euros)	   € 325,000
Partners attached	  		    National film and video foundation (SA)
				      Department of Trade and Industry (SA)
Mvest Media
Shooting period and locations	   5 weeks -  Kwa-Zulu Natal,  South Africa

We looking for co-production partners & international distributors.
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THE NIGHTS STILL SMELL OF GUNPOWDER

AS NOITES AINDA CHEIRAS A POLVORA

INADELSO COSSA
MOZAMBIQUE / GERMANY / FRANCE

Concerned with his defocused and fragmented memories of his childhood during the civil war, 
a film director decides to return to the village of his grandmother to bring secrets of the war to 
light, which is still a taboo in Mozambique today and only can be revealed in the night. 

Hanté par les souvenirs vagues et fragmentés de son enfance pendant la guerre civile, un réalisateur 
décide de retourner dans le village de sa grand-mère pour révéler les secrets de la guerre qui sont 
encore un tabou au Mozambique aujourd’hui et qui ne peuvent être exhumés que la nuit.

Production
16MMFILMES (Mozambique)
16mmfilmes@gmail.com

Coproduction
KASKE FILMS (Allemagne)
IDA IDA / MOMENTO FILMS 
(France)

Documentary 
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THOMASKASKE 
was born 1984. After living in Nairobi 
for a while, he decided to study Social 
and Cultural Anthropology and Film 
Studies at the Freie Universität Berlin. 
Since 2008 he worked for the MA 
Visual and Media Anthropology at 
FU Berlin. In 2013 he began to study 
Media Art and Media Design at the 
Bauhaus University in Weimar. After 
his studies, he started to work as a 
Junior Producer and Archive Researcher 
for the Berlin-based companies Ilanga 
Films. Since 2016 he works as an 
independent Director and Producer. 
Kaske Film produces creative essay 
and documentary films, which express 
aesthetic innovative and experimental 
ways of storytelling. 
Thomas Kaske est né en 1984. Après avoir 
vécu à Nairobi pendant un certain temps, 
il décide d’étudier l’anthropologie sociale et 
culturelle et le cinéma à la
l’Université Libre de Berlin. Depuis 2008, 
il travaille pour le master d’Anthropologie 
visuelle et des médias à l’Université Libre 
de Berlin. En 2013, il commence des 
études en arts visuels et en design des 
médias à l’Université Bauhaus de Weimar. 
Après ses études, il travaille en tant que 
producteur junior et archiviste pour la 
société berlinoises Ilanga Films. Depuis 
2016, il travaille en tant que réalisateur 
et producteur indépendant. Kaske Film 
produit des essais et des documentaires 
de création, qui recherchent des manières 
novatrices et expérimentales de raconter 
des histoires.

INADELSOCOSSA 
was born in 1984, in Maputo, 
Mozambique since 2006 he works 
as a film director, producer and 
cinematographer based in Mozambique, 
awarded with Estação Imagem – Mora 
prize for best documentary at FIKE – 
Évora International short film festival 
2013 and Special Jury prize at FFER – 
Récife International Ethnographic film 
festival 2013. A Durban and Berlinale 
talents Alumni, his first feature length 
documentary: A Memory in Three Acts 
was funded by IDFA Bertha Fund 
and was selected in competition at 
IDFA - 2016, Goteborg, Indie Lisboa, 
Durban IFF, etc.  He is now working 
on his first feature film project called: 
Karingana - The dead Tell no Tales and 
a documentary called The Nights Still 
Smell of Gunpowder, supported by IDFA 
Bertha fund

Inadelso Cossa est né en 1984 à Maputo, 
en Mozambique. Depuis 2006, il travaille 
comme réalisateur, producteur et directeur 
de la photographie au Mozambique. Il 
reçoit, avec Estação Imagem, le prix Mora 
du meilleur documentaire au FIKE - Festival 
international du court métrage d’Évora 
2013 et ainsi que le prix spécial du jury 
au FFER – festival du film ethnographique 
de Recife 2013. Développé au Durban et 
à la Berlinale, Son premier long métrage 
documentaire A Memory in Three Acts  
a reçu le soutien du Fonds IDFA Bertha et  
a été sélectionné en compétition à l’IDFA 
- 2016, Göteborg, Indie Lisboa, Durban 
IFF, etc. Cossa travaille actuellement sur 
son premier projet long métrage intitulé: 
Karingana - The dead Tell no Tales et 
sur un documentaire intitulé The Nights 
Still Smell of Gunpowder, soutenu par le 
Fonds IDFA Bertha.

DIRECTOR STATEMENT
The idea of this film came from my personal 
experience, from the defocussed and 
defragmented images of my childhood, during 
the years of the Civil War. I used to spend my 
summer holidays at my grandmother’s house. 
Days seemed like paradise but at night, rebels 
would suddenly attack the village, and the 
nights smelled of gunpowder. It was forbidden 
to speak about the War. To keep us safe from 
fear and trauma, on the nights of the attacks, 
my grandmother would fictionalize the war so 
we would escape reality and our childhood left 
undestroyed. When we would ask about the 
noises of the rifles, she would reply that they 
were fireworks, and that in the sky, bullets 
crossed the stars, and that the nights smelled 
like gunpowder. Do these memories not want 
to remain quiet because my generation was 
protected by the fictions of the war? Because my 
country likes to practise armed conflict, today, 
30 years later, is reconciliation possible? Or 
forgiveness? Today, former rebels and civilians live 
in the same space in peace, and fight together for 
other causes, and in other wars – the wars of life, 
survival, economy, and day-to-day difficulties

L’idée de ce film est venue de mon expérience 
personnelle, des images vagues et fragmentées de 
mon enfance, pendant les années de la guerre civile. 
Je passais mes vacances d’été chez ma grand-mère. 
Les journées étaient comme un paradis alors que la 
nuit venue, les rebelles attaquaient le village. La nuit 
sentait alors la poussière. Il était interdit de parler de 
la guerre! Ma grand-mère l’a transformée en fiction 
pour ne pas détruire notre enfance. Les nuits ou 
les attaquent avaient lieu, afin de nous protéger de 
la peur et du traumatisme, elle nous racontait des 
histoires. Lorsqu’on lui posait des questions sur le 
bruit des fusils, elle répondait que c’étaient des feux 
d’artifice, et que dans le ciel, les balles traversaient 
les étoiles donnant à la nuit une odeur de poussière! 
C’est donc cette mémoire qui ne veut pas se taire, 
alors que ma génération était protégée par la 
fiction de la guerre? Parce que mon pays pratique la 
confession sous la menace des armes ; aujourd’hui, 
30 ans plus tard, y a-t-il une réconciliation possible? 
Ou un pardon ? Les anciens rebelles et les civils vivent 
aujourd’hui en paix sur le même territoire, et luttent 
ensemble pour d’autres causes, d’autres guerres, celle 
pour la vie, pour la survie, une guerre économique 
enracinée dans les difficultés du quotidien.

Total budget (in Euros)	                  € 200,462
Financing secured (in Euros)	   € 5,000 
Partners attached	  		    IDFA Bertha Fund
Shooting period and locations	   May 2019 – August 2019, Maputo, Mozambique
Expected delivery of the film	   November 2019

We are looking for future partnerships that can take the project to the pre-production stage; participating in the Atlas 
workshop will give the project the possibility to be exposed in the market of co-production and international distribution.
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PLUM SEASON

LA SAISON DES PRUNES

RIM MEJDI
MOROCCO

Sixteen-year-old Nouha and her mother have a close relationship, but when her father 
reappears after a lengthy absence, the harmony of the household is disrupted. Nouha 
integrates herself into a band of bikers led by Amine and Omar, teenagers with whom she 
escapes to the Atlas Mountains after the friction with her father reaches its peak. They drive 
by scooter to the heights of the Grand Atlas, where Nouha disguises herself as a boy to escape 
the attention of the conservative villagers.
Living in a small house belonging to Omar’s uncle, the teens spend their time between the river 
and the forest, where Nouha encounters Taghzent and Waghzen, spirits of the waterway and 
the woodland, who try to possess her. The supernatural forces affect Nouha’s reality, as she 
struggles between her feelings for Omar and her dislike for Amine, and goes through a spiritual 
transformation that has irreversible consequences on her body and soul.
 
Nouha, une adolescente de 16 ans, est très proche de sa mère. Le père réapparaît après une longue 
absence, perturbant l’équilibre de la cellule familiale. Nouha intègre une bande de motards menée par 
Amine et Omar, deux adolescents avec lesquels elle s’échappe dans les montagnes de l’Atlas quand 
les désaccords avec son père atteignent leur paroxysme. Ils roulent en scooter vers les hauteurs du 
Grand Atlas. Nouha se déguise en garçon pour échapper à l’attention des villageois conservateurs. Le 
groupe d’adolescents vit dans une petite maison appartenant à l’oncle d’Omar et passe son temps 
entre la rivière et la forêt. Nouha rencontre alors les esprits de la rivière et des bois: Taghzent et 
Waghzen qui tentent de prendre possession d’elle. Les puissances surnaturelles affectent la réalité de 
Nouha, qui se débat entre ses sentiments envers Omar et son mépris pour Amine. Nouha traverse une 
transformation spirituelle aux conséquences irréversibles sur son corps et son âme.

Production
TIFAWFILMS (Morocco)
tifawfilms@gmail.com

1st film 
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NABILMERROUCH 
was born in Bordeaux. He grew up in 
Morocco, then returned to France in 
2009 to study film at the Conservatoire 
Libre du Cinéma Français and the 
University of Paris-Est. He went on to 
produce and direct the feature-length 
documentary Bread and Plumb (2013) 
and the short narrative film Jayeen 
(2017). The same year, he co-founded 
Tifaw Films with Rim Mejdi. He is 
currently producing Mejdi’s feature-
length documentary A Woman Without 
a Face (in post-production) and on her 
Plum Season (in development).   
Nabil Merrouch est né le 13 juillet 1986 
à Bordeaux. Il vit ensuite au Maroc mais 
retourne en France pour des études de 
cinéma en 2009, intégrant le CLCF et 
l’Université Paris-Est. En 2013, il réalise 
et produit un long métrage documentaire, 
Bread and Plumb, et court métrage 
de fiction, Jayeen, en 2017. La même 
année, il fonde Tifaw Films avec Rim 
Mejdi, avec laquelle il collabore sur le 
documentaire A Woman Without a Face 
(en postproduction) et sur La Saison des 
prunes (en développement).

RIMMEJDI
Born in Marrakesh, Rim Mejdi 
graduated from ESAV Marrakech 
with a BA in 2010, and an MA in 
2014. Her graduation film, the short 
narrative Out of Town, was selected 
for several festivals, among them  the 
Locarno Festiva, Cinemed Montpellier, 
the Carthage Film Festival, and the 
Cairo International Film Festival. 
Currently, she is in development with 
Plum Season, her first feature-length 
fictional film, while her documentary 
A Woman Without a Face is in post-
production.

Rim Mejdi né le 7 août 1989 à 
Marrakech au Maroc, Rim Mejdi a 
obtenu une licence universitaire en 
2010 et une M.A en 2014 à l’ESAV 
Marrakech. Son dernier court métrage 
de fiction Out of town a été sélectionné 
et présenté dans plusieurs festivals: 
Locarno, Cinemed Montpellier, Festival 
du Film de Carthage et Le Festival 
international du film du Caire, entre 
autres. Elle travaille actuellement au 
développement de son premier long 
métrage de fiction La Saison des prunes 
et à un documentaire en postproduction 
A Woman Without a Face.

DIRECTOR STATEMENT
Nouha is an adolescent with vivid anxiety about 
time passing by. She is constantly on the go, 
trying to escape the grasp of the adult world. 
Plum Season tells the story of her voyage from 
the comfort of her mother’s lap to a dangerous 
supernatural world, in which she must confront 
her own womanhood, and specifically the body 
issues that go with that journey. What is the 
essence of adolescence? How do teenagers of 
today experience maturity?
Plum Season is a coming-of-age story in the 
shape of a modern fairy-tale. It is about 
transformation, the passage of time, and the 
inevitable process of growing up. The film is an 
intimate peek into life for Moroccan teenagers in 
the contemporary world. It will be filmed as an 
immersive flow of thoughts and dreams in order 
to re-create the very personal experiences of 
these adolescents.

Nouha est une adolescente souffrant d’une vive 
angoisse du temps qui passe. Elle est constamment 
en mouvement, essayant d’échapper à la main 
mise du monde des adultes. La Saison des prunes 
raconte son évolution depuis le confort des bras de 
sa mère vers un monde surnaturel et dangereux, 
dans lequel elle doit affronter sa propre féminité 
et plus particulièrement les problèmes d’image de 
soi qui l’accompagnent. Quel est l’essence même 
de l’adolescence ? Comment les adolescents 
d’aujourd’hui vivent-ils le passage à l’âge adulte ? 
La Saison des prunes est l’histoire d’un passage 
à l’âge adulte sous la forme d’un conte moderne. 
Il parle de transformation, du temps qui passe et 
de l’impossibilité d’échapper au fait de grandir. Le 
film est un regard intime sur la vie des adolescents 
marocains dans le monde contemporain. Il sera 
filmé comme une immersion dans les pensées et 
rêves recréant ainsi l’expérience très personnelle de 
ces adolescents.

Total budget (in Euros)	                  € 733,000
Financing secured (in Euros)	   € 15,700
Shooting period and locations	   May to June 2020
Expected delivery of the film   	   February 2021

We want to meet potential partners in order to establish strong collaborations.
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QUEENS

REINES

YASMINE BENKIRAN
FRANCE / MOROCCO

23 year-old Zineb is a repeat offender behind bars. When she learns that her eight year-old 
daughter, IInès, has been expelled from school and sent to a children’s home, she escapes from 
prison, kidnaps her daughter, and heads south.
On the road, she holds up a truck driven by the young Asma, and takes her hostage.
The trio soon has the police on their tail, thus starting a long escape that takes the protagonists 
across the rugged red terrain and flower-filled valleys of the Atlas to finally reach the Atlantic 
coast in the south.
Queens is an escape and adventure film, but as the story develops, it adopts another identity 
– that of fable. Little Inès is sure she is there to fulfill a prophecy – that of the Queen of the 
Jinns.

Zineb a 23 ans. C’est une délinquante récidiviste et elle est en prison. Mais lorsqu’elle apprend que 
sa fille de 8 ans, Inès, va être déscolarisée et enfermée dans un centre de protection de l’enfance, elle 
s’évade de prison et kidnappe la petite pour fuir vers le grand Sud.
En chemin elle braque un camion au volant duquel se trouve une jeune femme, Asma, et en fait son 
otage.
Le trio est bientôt poursuivi par la police et c’est le début d’une longue cavale pour nos protagonistes, 
qui vont traverser l’Atlas, ses roches rouges, ses vallées en fleurs et finalement rejoindre le grand Sud et 
l’Atlantique.
Reines est un film de cavale, un film d’aventure. Mais à mesure que le récit progresse, le film assume 
une autre identité, celle du conte. Car la petite Inès est sûre qu’elle est là pour accomplir une 
prophétie, celle de la reine des Djinns…

Production
PETIT FILM (France)
amelie@petit-film.com

1st film 
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JEANDES FORÊTS 
(Paris, 1976) produces and coproduces 
French or foreign films, working in close 
cooperation with distributors and sales 
agents. His recent credits include Diane 
Has The Right Shape by Fabien Gorgeart, 
Raw by Julia Ducournau (Cannes 
Critics Week 16 – Fipresci prize), Aloys 
by Tobias Nölle (Berlinale Panorama 
16 – Fipresci prize). Unconditional by 
Stéphane Demoustier is currently in 
production. Currently slated are films 
by Lucile Hadzihalilovic, David Moreau, 
Joyce A. Nashawati and Fleur Fortuné.  
Jean des Forêts (Paris, 1976) produit 
et coproduit des films français et 
étrangers en étroite coopération avec 
les distributeurs et les agents de vente. 
Parmi les productions récentes : Diane a 
les épaules de Fabien Gorgeart, Grave 
de Julia Ducournau (Cannes 16 Semaine 
de la Critique, prix Fipresci) et Aloys de 
Tobias Nölle (Berlinale 16 Panorama, 
prix Fipresci). La fille au bracelet de 
Stéphane Demoustier est actuellement 
en production. Il développe actuellement 
les projets de Lucile Hadzihalilovic, David 
Moreau, Joyce A. Nashawati et Fleur 
Fortuné.

YASMINE BENKIRAN
grew up on the Moroccan Atlantic 
coast. As a screenwriter, she writes 
for both television and cinema. She 
is currently developing a unitary 
TV drama for Vema Productions 
and is cowriting with Sarah Farkas, 
an anthology of fantastic stories, 
produced by Elzevir Films, La 
Bibliothèque Noire.
In 2018, Yasmine directed her first 
short film, Winter Time (Tangier IFF, 
Off-courts Trouville) and she is now 
developing her first feature film as a 
director, Queens.

Yasmine Benkiran a grandi sur la côte 
atlantique marocaine.Scénariste, 
elle écrit aussi bien pour la télévision 
que pour le cinéma. Elle développe 
actuellement un unitaire TV pour Vema 
Productions et coécrit avec Sarah Farkas 
une anthologie d’histoires fantastiques, 
La Bibliothèque Noire, produite par 
Elzevir Films. Yasmine réalise en 2018 
son premier court-métrage, l’Heure 
d’Hiver, (Festival de Tanger, Festival de 
Trouville) et développe son premier long-
métrage en tant que réalisatrice, Reines.

DIRECTOR STATEMENT
My mother didn’t drive a truck; she had a 
run-down 4x4 that took us over bumpy Atlas 
mountain roads we drove down at night, through 
the mud and across flooded rivers. I felt a 
mixture of shame, fuelled by remarks and stares 
with a clear message that the road was no place 
for a mother and daughter, and the intoxicating 
sense that I was a part of extraordinary 
adventures.
This is the source of Queens, a road movie that 
stays a safe distance from reality and gives 
centre stage to colourful characters. Zineb is 
loud-spoken and unpredictable. Asma, on the 
other hand, is quiet and hardened to life. They 
appear to have nothing in common, but the fate 
of Inès brings them together in a mission to offer 
an eight-year-old child a future.
As the story develops, however, it builds bridges 
between fairy tale and reality and slides into 
another genre. It takes the living on a journey 
through a mother’s grief, but keeps everything 
marvellous very much alive.

Ma mère ne conduisait pas de camion, elle 
conduisait un 4x4 délabré qui nous emmenait 
sur les routes accidentées de l’Atlas où l’on roulait 
la nuit et traversait des rivières en crue. J’étais 
partagée entre le sentiment de honte, renforcé par 
des remarques, des regards qui signifiaient que ce 
n’était pas la place d’une mère et de sa fille ; et 
l’impression grisante de vivre des aventures hors 
normes. 
C’est l’origine de Reines. Un road movie marocain 
qui prend certaines distances avec le réel et met en 
scène des personnages hauts en couleur. Zineb est 
grande gueule et imprévisible. Asma, au contraire, 
est taiseuse et cabossée par la vie. Elles n’ont a 
priori rien en commun. C’est le sort d’Inès et la 
perspective d’offrir un avenir à une enfant de huit 
ans qui va les rapprocher. 
Le récit établit des passerelles entre conte et réalité 
et glisse vers un autre genre. Le parcours des 
vivantes passera ainsi par le deuil d’une mère, mais 
pas par celui du merveilleux.

Total budget (in Euros)	                  € 1,500,000
Financing secured (in Euros)	   NA
Shooting period and locations	   2020
Expected delivery of the film   	   2021

We are looking for coproduction, sales, distribution, TV and financing.
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THIS RIVER RUNS RED

RAMI KODEIH
IRAQ

It’s late 1970s, Baghdad. As a dictatorship begins to take hold and a serial killer terrorizes the 
city, a young family must decide how to survive as their world drastically transforms all around 
them. Based on a true story.

C’est la fin des années 1970, à Bagdad. Alors qu’une dictature commence à s’installer et qu’un tueur 
en série terrorise la ville, une famille doit décider comment survivre alors que le monde autour d’eux se 
transforme en profondeur. Inspiré d’une histoire vraie.

Production
Nora Mariana Salim (Iraq)
finjanmedia@gmail.com

1st film 
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NORAMARIANA SALIM 
is a screenwriter/producer whose 
family inspired this story. She got her 
start writing as a 14-year-old intrepid 
reporter for the local edition of the Los 
Angeles Times and went on to study 
English and Creative Writing at Stanford 
University. She is a Sundance Institute 
Screenwriting Lab alumna and a finalist 
in HBO’s screenwriting competition, 
where her script was selected from over 
2,000 screenplays across the US  
Nora Mariana Salim est une scénariste 
et productrice dont la famille a inspiré 
cette histoire. Elle a commencé à écrire à 
14 ans comme journaliste intrépide pour 
le Los Angeles Times et a ensuite étudié 
la littérature anglaise et à l’Université 
de Stanford. Elle est passée par le Lab 
d’écriture du Sundance Institute et a 
été finaliste du concours d’écriture de 
scénarios de HBO, pour lequel son 
scénario a été sélectionné parmi plus de 
2 000 scénarios à travers les États-Unis.

RAMIKODEIH
is a Lebanese writer/director. His short 
films have won awards and screened 
at festivals around the world, including 
Cannes and Clermont-Ferrand. His 
recent short film screened at the 
Director’s Fortnight at the 2017 Cannes 
Film Festival. He has also been selected 
for the Sundance Film Institute’s 
Feature Film Lab and Berlinale Talents 
and is currently in post-production for 
his latest short film. His filmography 
includes: Maki & Zorro (Narrative 
Short - 2017), Salamat From Germany 
(Narrative short - 2017) Wheels Of 
War (Feature Documentary – 2015), 
The Mill (Narrative Short – 2010), and 
A Sheherazade Tale (Narrative Short – 
2006). Rami is currently developing a 
feature and a one-hour drama series 
with co-writer Nora Mariana Salim.

Rami Kodeih est un scénariste et 
réalisateur libanais. Ses courts métrages 
ont été primés et projetés dans des 
festivals du monde entier, notamment 
à Cannes et à Clermont-Ferrand. Son 
dernier court métrage a été présenté à 
la Quinzaine du Réalisateur au Festival 
de Cannes 2017. Il a également été 
sélectionné pour le Lab de développement 
de long métrage du Sundance Film 
Institute ainsi que pour Berlinale Talents 
et est actuellement en post-production 
de son prochain court métrage. Sa 
filmographie comprend: Maki & Zorro 
(Court métrage - 2017), Salamat From 
Germany (Court métrage - 2017) Wheels 
Of War (Documentaire - 2015), The Mill 
(Court métrage - 2010) et A Sheherazade 
Tale (Court métrage - 2006). Rami 
développe actuellement un long métrage 
et une série télévisée avec sa coscénariste 
Nora Mariana Salim.

DIRECTOR STATEMENT
Through This River Runs Red we’d love to explore the 
idea of survival under a dictatorship through a genre 
film. The story is based on how the screenwriter’s 
own family emigrated from Baghdad to the U.S. 
before she was born. All the elements we have in 
the story – the university shooting, the regime-
sponsored serial killer coming to her parents’ home 
(incidentally, the first serial killer in the Arab world), 
her dad shooting at him at night with an unlicensed 
gun, her mom selling off their belongings to escape 
the country, her aunt’s villa being converted by the 
regime as a torture chamber – all of that happened. 
Even the unusual way her mom smuggles the 
cash through the airport, or the luggage truck that 
speeds her dad to the airplane taking off, is based 
on reality. Given that I happened to be raised in 
one of the most conflicted zones on the planet 
inspired me to work in sociopolitical documentaries 
for years, talking to real characters from all aspects 
of war: militiamen, political leaders, youth activists, 
civilian heroes. I hope to use this experience to tell 
a character-driven story in a visceral style that will 
allow the audience to identify with our characters 
– as if they are right there with them, experiencing 
Baghdad in the 70s in all its sights, sounds, and 
colors.

A travers This River Runs Red, nous aimerions explorer 
le thème de la survie sous une dictature à travers le 
prisme du film de genre. L’histoire s’inspire de la manière 
dont la famille de la scénariste a émigré de Bagdad aux 
États-Unis avant sa naissance. Tous les éléments que 
nous avons dans l’histoire - la fusillade à l’université, le 
tueur en série protégé par le régime qui se rend chez 
ses parents (qui se trouve être le premier tueur en série 
dans le monde arabe), son père lui tirant dessus avec un 
fusil sans permis, sa mère vendant leurs biens pour fuir 
le pays, la villa de sa tante transformée par le régime 
en chambre de torture - tout cela a bel et bien eu lieu. 
Même la manière inhabituelle dont sa mère fait passer 
clandestinement son argent liquide à l’aéroport, ou 
le chariot à bagages lancé à toute vitesse qui permet 
à son père d’attraper l’avion qui s’apprête à décoller, 
tout cela est basé sur des faits réels. Être élevé dans 
l’une des zones les plus conflictuelles de la planète, m’a 
amené à travailler pendant des années dans le monde 
du documentaire sociopolitique, interviewant les acteurs 
réels de la guerre: miliciens, dirigeants politiques, jeunes 
activistes, héros civils. J’espère mettre à profit cette 
expérience pour raconter une histoire authentique, dans 
un style viscéral qui permettra au public de s’identifier 
à nos personnages - comme s’ils étaient à leurs côtés, 
faisant l’expérience de Bagdad dans les années 70 dans 
tous sa complexité, ses sons et ses couleurs.

Total budget (in Euros)	                  € 800,000
Financing secured (in Euros)	   € 150,000
Shooting period and locations	   Spring 2020
Expected delivery of the film   	   Fall 2020

We are looking for potential producers and financiers to partner with.
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THE DAY I ATE THE FISH 
by/de Aida Elkashef (Egypt/Egypte) Doc., 1st film

EUROPA, BASED ON A TRUE STORY
by/de Kivu Ruhorahoza (Rwanda)
produced by/produit par Simone Späni

IT’S FAR AWAY WHERE I MUST GO / C’EST LOIN OÙ JE DOIS ALLER
by/de Karima Saidi (Morocco/Maroc) Doc., 1st film
produced by/produit par Karim Aitouna

KILOMETERS 60 / KILOMÈTRES 60
by/de Hassen Ferhani (Algeria/Algérie) Doc.
produced by/produit par Narimane Mari
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by/de Wissam Tanios (Lebanon/Liban) Doc., 1st film
produced by/produit par Christian Eid
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produced by/produit par Rachida Saadi
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THE DAY I  ATE THE FISH

AIDA ELKASHEF
EGYPT

Having survived a mass sexual assault incident perpetrated by a crowd of strangers during the 
Tahrir Square protests in 2012, filmmaker Aida Elkashef was horrified to discover that her male 
friends refused to take action to support both herself, and other assaulted women; worse, 
some blamed the women for the assaults or silenced them in fear of defaming the revolution. 
Feeling betrayed by the reaction of her Comrades she decides to reach out to the women who 
took an extreme action of no return towards the men whom they loved the most, in an attempt 
to understand the complexity of love, trust, betrayal and violence, be it psychological or 
physical. Aida enters Cairo’s al-Qanater prison to meet three infamous women who murdered 
their husbands, and a 4th woman who was executed and will be present only through her 
police investigation files. Aida, constitutes our 5th character making The Day I Ate the Fish, a 
personal essay film that attempts to excavate the complexity of relationships, violence and 
counter violence.

Après avoir survécu à une agression sexuelle de masse perpétrée par une foule d’anonymes lors des 
manifestations de la place Tahrir en 2012, la cinéaste Aida Elkashef a été horrifiée de découvrir que 
ses amis hommes refusaient de prendre des mesures pour la soutenir : ni elle, ni les autres femmes 
agressées. Pire, certains d’entre eux tenaient les femmes pour responsables ou les réduisaient au 
silence, de peur de diffamer la révolution. Se sentant trahie par la réaction de ses collègues, elle décide 
de contacter des femmes qui ont pris des mesures radicales, refusant de retourner vers les hommes 
qu’elles ont le plus aimés ; pour tenter de comprendre la complexité de l’amour, de la confiance, de 
la trahison et de la violence, psychologique ou physique. Aida pénètre dans la prison al-Qanater du 
Caire pour rencontrer trois femmes célèbres pour avoir assassiné leurs maris et une quatrième qui a 
été exécutée et qui ne sera présente dans le film, qu’à travers son dossier d’enquête policière. Aida, 
constitue le cinquième personnage de The Day I Ate the Fish, un film personnel qui tente de mettre à 
jour la complexité des relations amoureuses, de la violence et de la réplique à cette dernière.

Production
GANOUB FILMS (Egypt)
ganoubfilms@gmail.com

Sales agent
ZAWYA FOR DISTRIBUTION 
(Egypt)
asobky@mifegypt.com

Director of Photography
Laila Sami & Abdelsalam Moussa
Editor  
Ahmed Abo El Fadl
Composer
Khyam Allami

 Documentary - 1st film 
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AIDAELKASHEF
is a film director based in Cairo and 
the co-founder of Ganoub Films for 
production. Her graduation project 
from the High Cinema Institute, 
Rhapsody in Autumn, received the 
Dubai Silver Award along other 
multiple national awards. Her Second 
film A Tin Tale, a short fiction based 
on a true story of a young Egyptian 
sex-worker, was premiered in the 
Dubai Film festival in 2011. She has 
also starred in the international Indian 
film Ship of Theseus where she has 
won the National award for “Best 
supporting Actress” and the Dubai 
Asian award for “Best Actress”.

Aida ElKashef est une réalisatrice basée 
au Caire et cofondatrice de Ganoub 
Films. Son projet de fin d’études du High 
Cinema Institute, Rhapsody in Autumn, 
a reçu le le prix d’argent du Festival de 
Dubaï, ainsi que de nombreux autres prix 
nationaux. Son deuxième film A Tin Tale, 
une fiction basée sur l’histoire vraie d’une 
jeune travailleuse du sexe égyptienne, 
a été présentée au festival du film de 
Dubaï en 2011. Elle a également joué 
dans le film indien Ship of Theseus 
pour lequel elle a remporté le prix de la 
Meilleure actrice dans un second rôle et 
le prix de la meilleure actrice au Festival 
Asiatique de Dubaï.

DIRECTOR STATEMENT
It’s been 4 years since I started my journey with 
this film. The film kept on taking different forms, 
kept on changing as I, myself, was changing, 
except for one thing that always stayed the 
same, the urge of making it. The reason behind 
that urge was always present in the back of my 
head, but I was too afraid to confront it. And as 
we kept on building and un-building the film, a 
vivid reality came clear, something was always 
missing, and that was my voice and my own 
experience that led me to that prison and those 
women. As much as i tried to shy away from 
the real reason that got me to make that film, 
I always failed. Today I’m finally ready to delve 
in it as truthful to myself as a director and as 
a person as possible, to face my own trauma 
through it, to build and un-build myself as i am 
doing with the film, to take ownership of my 
own narrative and try as best as i can to stay 
truthful to the imprisoned women’s voices, in a 
personnel yet impersonal film.

J’ai commencé à travailler sur ce film il y a 4 ans. 
Pendant cette période, le film a évolué, changé de 
forme, tout comme moi j’ai changé également ; la 
seule chose immuable étant l’urgence de le réaliser. 
La raison de cette urgence a toujours été présente à 
mon esprit mais j’avais trop peur de m’y confronter. 
Pendant que nous construisions et déconstruisons le 
film, une réalité m’est apparue évidente : il manquait 
toujours quelque chose ; et c’était ma voix et ma 
propre expérience qui m’avaient conduit à cette 
prison et à ces femmes. J’ai bien tenté de fuir la 
vraie raison qui m’a poussée à faire ce film, en vain. 
Aujourd’hui, je me sens enfin prête à m’y plonger 
avec la plus grande sincérité, comme réalisatrice et 
comme être humain, pour y affronter mon trauma, 
pour me reconstruire et me déconstruire en faisant 
ce film, pour prendre possession de mon propre récit 
du mieux que je peux, pour rester fidèle aux voix 
de ses femmes emprisonnées, le tout dans un film 
personnel et universel.

Total budget (in Euros)	                  € 88,052
Financing secured (in Euros)		    € 56,353
Shooting period and locations	   Egypt- Dec 2015- october 2018
Expected delivery of the film   	   March 2019

Developing my pitching skills and hopefully finding post production funding.
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EUROPA, BASED ON A TRUE STORY

KIVU RUHORAHOZA
RWANDA / UNITED KINGDOM / SWITZERLAND

Against his colleagues’ advices, Kivu, an “African filmmaker” decides to make a film in the UK. 
If Western filmmakers can work anywhere in the world, he reasons that an African filmmaker 
with an idea, a camera, no mortgage and no parental obligations, should be able to make a film 
in any country as long as they are allowed in for a short stay. In Kivu’s film, Simon, a mysterious 
Nigerian man, returns to London one year after his death. Simon wishes to make amends with 
his former lover who felt betrayed when he killed himself with no explanation. But, inevitably, 
the realities of British and European right wing politics come back to haunt the lovers and to 
disrupt Kivu’s filmmaking efforts…

Kivu, un « cinéaste africain », décide de faire un film au Royaume-Uni, contre l’avis de ses collègues. 
Il estime que si les cinéastes occidentaux peuvent travailler n’importe où dans le monde, un cinéaste 
africain avec une idée, une caméra, sans hypothèque ni obligations familiales, devrait être en mesure 
de tourner un film dans n’importe quel pays, pourvu qu’il soit autorisé à y séjourner pendant une 
courte durée. Dans le film de Kivu, Simon, un mystérieux Nigérian, revient à Londres un an après sa 
mort. Simon souhaite se faire pardonner par son par son ancienne compagne qui s’est senti trahi 
lorsqu’il s’est donné la mort sans laisser d’explication. Inévitablement, les réalités de la politique de 
droite britannique et européenne reviennent hanter les amoureux et perturber les activités de cinéaste 
de Kivu…

Production
MOON ROAD FILMS & POV 
(United Kingdom & Rwanda)
ruhorahoza@gmail.com

Coproduction
COCOON (Switzerland)

Director of Photography 
Rory Skeoch (with additional 
filming by Kivu Ruhorahoza)
Editor 
Antonio Ribeiro & Kivu 
Ruhorahoza
Composer 
Jim Wallis
Casting  
Oris Erhuero
Lisa Moorish
Matt Ray Brown
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SIMONESPÄNI 
founded her boutique indie film 
production company Cocoon 
Productions in 2018. Cocoon is a 
partner of the pan-african incubation 
program Realness Residency in South 
Africa. She is also a member of the 
selection committee for Berlinale 
Shorts and was a long time programmer 
for Internationale Kurzfilmtage 
Winterthur. Apart from this, she works 
as a consultant for festivals and their 
workshop programs (film, theater and 
music), mainly in Switzerland, Berlin and 
Kigali (Rwanda).  
Simone Späni a fondé sa société 
indépendante de production de films 
Cocoon Productions en 2018. Cocoon 
est partenaire du programme d’écriture 
panafricain Realness en Afrique du Sud. 
Elle est également membre du comité 
de sélection des Courts métrages 
de la Berlinale et a longtemps été 
programmatrice pour l’Internationale 
Kurzfilmtage Winterthur. Elle travaille 
également comme consultante pour les 
festivals et leurs programmes d’ateliers 
(film, théâtre et musique), principalement 
en Suisse, à Berlin et à Kigali (Rwanda).

KIVU RUHORAHOZA
is an award-winning Rwandan 
filmmaker. His work has been 
officially screened at top international 
festivals including Sundance, TriBeCa, 
Sydney, Rotterdam, Warsaw, Rio and 
renowned museums and venues 
such as the Tate Modern, the MoMA 
and others. Kivu’s films include the 
features Things of the Aimless Wanderer 
(official Sundance 2015), Grey Matter 
(Official TriBeCa 2011 in Competition) 
and numerous award-winning shorts 
both as a director and producer for 
other filmmakers.

Kivu Ruhorahoza est un réalisateur 
rwandais récompensé en festivals. 
Son travail a été projeté en sélection 
officielle dans les plus grands festivals 
internationaux, notamment Sundance, 
TriBeCa, Sydney, Rotterdam, Varsovie, 
Rio, ainsi que dans des musées et lieux 
renommés tels que la Tate Modern, 
le MoMA, etc. La filmographie de 
Kivu inclus le long métrage Things of 
the Aimless Wanderer (Sundance 
2015), Grey Matter (TriBeCa 2011 
en compétition) ainsi que de nombreux 
courts métrages primés, en tant que 
réalisateur et producteur pour d’autres 
cinéastes.

DIRECTOR STATEMENT
I am an ‘African filmmaker’ with an African 
passport. That administrative reality assigns me 
a place: Africa. The eligibility criteria of funds 
available to filmmakers like me are clear, my 
work HAS TO BE set within the geographical 
boundaries of Africa. It is against this backdrop 
that I decided to make an “indie film” in the UK 
despite the unbridled mainstream xenophobia.
Europa consists of two parts: A Tree has Fallen, 
a magical realism drama and Outrage, an essay 
about the political context that birthed this 
film. “A Tree has Fallen” is said when an Akan 
royal dies. This part of the film is about the new 
mythologies on death and the afterlife that we 
need to invent. Because when Africans die in 
white countries, which places and minds do they 
haunt?
With Europa, I try a role reversal, going uninvited 
to the North, vaguely doing some anthropology 
and creating cinema about my concerns. And I 
hope this experiment will expand the debates 
about content, style, form and funding of African 
films.

Je suis un ‘réalisateur africain’ avec un passeport 
africain. Cette réalité administrative m’assigne 
une place: l’Afrique. Les critères d’éligibilité des 
financements disponibles pour les cinéastes 
comme moi sont clairs, mon travail DOIT ÊTRE 
situé dans les limites géographiques de l’Afrique. 
C’est contre ce contexte que j’ai décidé de faire 
un «film indépendant» au Royaume-Uni malgré la 
xénophobie latente généralisée. Europa se compose 
de deux parties : A Tree has Fallen (Un arbre est 
tombé), un drame au réalisme magique et Outrage, 
un essai sur le contexte politique qui a donné 
naissance à ce film. On dit «Un arbre est tombé» 
quand un Akan royal meurt. Cette partie du film 
traite des nouvelles mythologies sur la mort et l’au-
delà qu’il nous faut inventer. Car quand des Africains 
meurent dans des pays blancs, quels lieux et quels 
esprits hantent-ils?
Avec Europa, je tente un renversement de rôles: 
aller au Nord sans y être invité, faire quelque chose 
de vaguement anthropologique et créer un film pour 
répondre à mes préoccupations. Et j’espère que 
cette expérience élargira les débats sur le contenu, le 
style, la forme et le financement des films africains.

Total budget (in Euros)	                  € 210,000
Financing secured (in Euros)	   	   € 178,549
Shooting period and locations	   Over several months in 2017 and 2018
Expected delivery of the film   	   April March 2019

We are looking to secure completion funds for post-production and attach a partner to assist with securing completion 
funds, promotion, sales and distribution internationally.
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IT’S FAR AWAY WHERE I  MUST GO

C’EST LOIN OÙ JE DOIS ALLER

KARIMA SAIDI
MOROCCO / BELGIUM / FRANCE

Facing my mother with Alzheimer’s disease, I found myself gathering what was scattered, 
and trying to reconstruct her memory before she disappears once and for all. As part of the 
first generation of Moroccan immigrants to Belgium, my rootless mother lived a double exile: 
having had to leave her homeland, she thought she would return one day. Her death suddenly 
becomes the prism of another memory, this time a collective one: the memory of an exile 
community in Belgium.

Face à ma mère atteinte de la maladie d’Alzheimer, je me suis retrouvée à rassembler ce qui était 
éparpillé et à essayer de reconstruire sa mémoire avant qu’elle ne disparaisse définitivement. En tant 
que membre de la première génération d’immigrés marocains en Belgique, ma mère, sans racines, a 
vécu un double exil: après avoir dû quitter son pays, elle pensait pouvoir y retourner un jour. Sa mort 
devient soudain le prisme d’un autre souvenir, cette fois-ci collectif: le souvenir d’une communauté  
exilée en Belgique.

Production
WAQ WAQ STUDIO (Morocco)
karimaitouna@gmail.com

Coproduction
DÉRIVES ASBL (Belgique)
HAUT LES MAINS (France)

Director of Photography
Caroline Guimbal

 Documentary - 1st film 
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KARIMAITOUNA 
is a Moroccan producer who works in 
France and Morocco. He graduated 
with a degree in law from the University 
of Mohamed V in Rabat. After a short 
working experience at the French 
Institute of Tangier / Tetouan as cultural 
programming assistant, he joined the 
University Lumière Lyon 2 in France, 
where he obtained Master’s degrees in 
film studies and cultural management. 
He has produced numerous films, and 
attended the Emerging Producers 
programme at the Jihlava International 
Documentary Film Festival in 2013. 
He is the producer of Anna Roussillon’s 
I Am the People (2014), David Yon’s 
The Night and the Kid (2015), Sheron 
Dayoc’s Women of the Weeping River 
(2016), Rä Di Martino’s Sans bruit, 
contro figura (2017), and Ahmed Fawzi 
Saleh’s Poisonous Roses (2018).   
Karim Aitouna est un producteur marocain 
travaillant entre la France et le Maroc. 
Diplômé en droit de l’Université Mohamed 
V de Rabat et après une brève expérience 
professionnelle à l’Institut français de 
Tanger / Tétouan en tant qu’assistant à 
la programmation culturelle, il étudie à 
l’Université Lumière Lyon 2 en France, 
où il obtient une maîtrise en études 
cinématographiques et une autre en 
gestion culturelle. Il produit des courts 
métrages, des longs métrages de fiction 
et des documentaires. Il a fait partie des 
Emerging Producers 2013 à Jihlava IDFF. 
Ses premiers longs métrages sont: Je suis 
le peuple d’(Anna Roussillon), La Nuit 
et l’enfant (David Yon), Les Femmes 
de la rivière qui pleure (Sheron Dayoc), 
Sans Bruit, Contro Figura (Rä Di Martino), 
Poisonous Roses (Ahmed Fawzi Saleh).

KARIMASAIDI 
is a Moroccan documentary film 
editor whose credits include Belkacem 
Hadjaj’s Une femme taxi à Sidi Bel Abes 
(2000) and Jawad Rhaleb’s Les damnés 
de la mer (2008), among others; a 
fictional script supervisor (Sylvain 
Estibal’s Le Cochon de Gaza (2011); 
Joachim Lafosse’s Our Children (2012) 
and a documentary sound director. 
She teaches at Marrakech’s École 
Supérieure des Arts Visuels, and has 
also worked with Algerian, Moroccan, 
and Palestinian filmmakers.

Karima Saidi est une monteuse de 
documentaires marocaine (Une femme 
taxi à Sidi Bel Abes de Belkacem Hadjaj, 
Les Damnés de la mer de Jawad 
Rhaleb...), scripte (Le Cochon de Gaza 
de Sylvain Estibal, A perdre la raison 
de Joachim Lafosse...) et réalisatrice de 
de documentaires sonores. Elle enseigne 
à l’Ecole Supérieure des Arts Visuels de 
Marrakech et a également travaillé avec 
des cinéastes marocains, algériens et 
palestiniens.

DIRECTOR STATEMENT
Karima Saïdi starts here, in our eyes, a very 
important work of memory and cinema. By 
telling her family’s history, and more particularly 
that of her mother Aïcha, she retraces a life 
course that is at once individual and emblematic, 
raising many questions about society. Through 
a resolutely intimate prism, it reveals a whole 
history of Moroccan immigration to Belgium, 
from the escape during the Years of Lead in the 
1960s to the end of life, when the question of 
going back to the homeland arises.
Even it is her first film, Saïdi is lacking in neither 
experience nor viewpoint. She shows a truly 
cinematographic approach, the form of which 
is ultimately linked to the Alzheimer’s disease 
her mother was suffering: the device is based 
on snatches of the past that emerge as key 
moments of Aïcha’s journey. The director 
captures these images at the moment they fall 
into oblivion.

Karima Saïdi commence, à nos yeux, un travail de 
mémoire et de cinéma très important. En racontant 
l’histoire de sa famille, et plus particulièrement 
celle de sa mère Aïcha, elle retrace un parcours de 
vie à la fois singulier et emblématique, qui soulève 
de nombreuses questions de société. À travers un 
prisme résolument intime, se révèle en réalité tout 
un pan de l’histoire de l’immigration marocaine 
en Belgique, de la fuite des années de plomb des 
années 1960 jusqu’à la fin de vie quand la question 
du retour à la terre natale se pose. Bien que ce soit 
son premier film, Karima Saïdi n’est pas en manque 
d’expérience ni de point de vue. Elle présente une 
véritable approche cinématographique, dont la 
forme est in fine liée à la maladie d’Alzheimer dont 
souffrait sa mère: le dispositif est fondé sur des 
bribes du passé qui émergent comme autant de 
moments clés du voyage d’Aïcha. La réalisatrice 
capture ces images au moment où elles tombent 
dans l’oubli.

Total budget (in Euros)	                  € 220,000
Financing secured (in Euros)	  	   € 150,000
Partners attached	 		    Soread 2M Maroc, Derives ASBL, Fond Images de la Francophonie, 
				      RTBF, WIP, Fédération Wallonie Bruxelles
Shooting period and locations	   2017-2018 (Tangier & Brussels)
Expected delivery of the film   	   December 2019

We are looking for funds, for sales agent, TV and distributors.
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KILOMETERS 60

KILOMÈTRES 60

HASSEN FERHANI
ALGERIA / FRANCE / QATAR

In the middle of the Algerian desert, a woman writes her history in her inn.
She welcomes truckers, wandering beings, and dreams, for a cigarette, a coffee, or eggs... Her 
name is Malika.  

En plein désert algérien, dans son relais, une femme écrit son Histoire. 
Elle accueille, pour une cigarette, un café ou des oeufs, des routiers, des êtres en errances et des 
rêves… Elle s’appelle Malika.

Production
ALLERS RETOURS FILMS/
CENTRALE ELECTRIQUE 
(Algeria / France)
narimanemari@gmail.com

Director of Photography 
Hassen Ferhani
Editor 
Hassen Ferhani
Stéphanie Sicard
Nadia Benrachid

 Documentary
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NARIMANEMARI 
produces films by directors and artists 
committed to their contemporary 
history, such as Hassen Ferhani’s 
multi award-winning documentaries 
Roundabout In My Head (2016), which 
was selected for FIDMarseille, the 
Torino Film Festival, the Belfort 
Entrevues Film Festival, and the JCC 
Carthage Film Festival, among others; 
Djamel Kerkar’s Atlal (2016), also 
selected for FIDMarseille; and Paweł 
Wojtasik’s The End and the Means 
(2018). She has also produced and 
directed her own films, including Bloody 
Beans (2013) and Le Fort des fous 
(2017), which have been presented as 
installations, as well as in more than 60 
international festivals.  
Narimane Mari produit des films de 
réalisateurs et d’artistes engagés dans 
leur histoire contemporaine comme les 
documentaires multi primés de Hassen 
Ferhani Dans ma tête un rond point 
(FID, Turin, Belfort, JCC…), Atlal de Djamel 
Kerkar (FID), The End And The Means de 
Pawel Wojtasik. Elle produit et réalise aussi 
ses propres films Loubia Hamra et Le Fort 
des fous présentés en installation et dans 
plus de 60 festivals internationaux.

HASSENFERHANI
was born in Algiers in 1986. In 2006, 
he directed his first short fiction film 
Les Baies d’Alger. In 2010, he co-
directed the documentary film Afric 
Hotel. 
Tarzan, Don Quixote and Us, produced 
in 2013, was presented at Visions 
du Réel and FID Marseille as well 
as in several international festivals. 
Roundabout in my head, his first 
award-winning feature film was 
released in theatres in February 2016.

Hassen Ferhani est né à Alger en 
1986. En 2006, il réalise son premier 
court-métrage de fiction Les Baies 
d’Alger. Il co-réalise, en 2010, un film 
documentaire Afric Hotel. 
Tarzan, Don Quichotte et nous, réalisé 
en 2013 a été présenté à Visions du 
Réel et au FID Marseille ainsi que dans 
plusieurs festivals internationaux. Dans 
ma tête un rond-point son premier long 
métrage multi-primé est sorti en salle en 
février 2016.

DIRECTOR STATEMENT
By meeting Malika, I finally found the idea for ​​my 
road movie.
A road movie is about roads: The Trans-Saharan
A road movie is about «characters»:  Malika and 
the passing truckers
A road movie is about stories: Malika’s story and 
the stories that the road brings
A road movie is about movement:  I’ll have to 
find it…
But the huge surprise was that I was not forced 
to take the road, rather the roads came to us. 
Stories pass through this place without being 
hurried, without exposing themselves, with the 
modesty of those who make the road.
I want to film all those who come through the 
door of her place (migrants, workers, travelers, 
wanderers, traders, lost tourists…) and who 
master the art of the conversation, the most 
powerful of human links.

En rencontrant Malika, j’ai enfin trouvé l’idée de mon 
road movie. 
Un road movie c’est des routes / La transsaharienne  
Un road movie c’est des “personnages” / Malika et 
les routiers de passage 
Un road movie c’est des histoires / l’histoire de 
Malika et les histoires qu’apportent la route
Un road movie c’est du mouvement / Je dois le 
trouver 
Mais ici, les routes sont venues à nous et les 
histoires passent sans se presser, sans s’exposer, 
avec la modestie de ceux qui font la route.
Je filme tous ceux qui traversent la porte de 
son restaurant (migrants, ouvriers, voyageur, 
commerçants, touristes égarés...) et qui maîtrisent 
l’art de la conversation, 
le plus puissant des liens humains.

Total budget (in Euros)	                  € 220,000
Financing secured (in Euros)	   	   € 70,000
Shooting period and locations	   August/September 2018 Algeria
Expected delivery of the film   	   February/March 2019

Advice on the first rough cut, meetings of international film distributors, partners who can help complete the financing of the film.
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WE ARE FROM THERE

ON VIENT DE LÀ

WISSAM TANIOS
LEBANON / FRANCE

Jamil and Milad are two middle-class Christian Syrians from Damascus with opposite 
characters: Jamil is a tough-minded carpenter; his younger brother Milad is a dreamy, sensitive 
trumpet player. After evading military service in his war-torn country, Jamil flees to Lebanon, 
where he quickly falls under the spell of Beirut, and encourages Milad to suspend his music 
studies in Damascus and join him. Unable to adapt to the rowdy Beirut life, in no time Milad 
decides to return home. Soon, Milad starts to feel like a stranger in his own violence-ridden 
country, while Jamil comes to realise there is no future for him in Lebanon. The brothers 
both decide to make the illegal crossing of the Aegean Sea –each to a different European 
destination. Intrigued by their departure, their closest cousin, Wissam, witnesses and films 
every step of their odyssey from Damascus to Beirut, Berlin and Stockholm, bringing back to 
life their happy childhood in Syria, and questioning the true meaning of home along the way.

Tout oppose Jamil et Milad, deux frères issus de la classe moyenne chrétienne de Damas : Jamil est 
un charpentier prosaïque alors que son frère Milad, trompettiste, est rêveur et sensible. Pour fuir le 
service militaire dans son pays en guerre, Jamil s’installe à Beyrouth dont il tombe vite sous le charme. 
Il encourage son jeune frère à interrompre ses études de musique pour le rejoindre. Or, incapable 
de s’adapter au tumulte libanais, Milad rentre aussitôt à Damas. Mais Milad se sent de plus en plus 
étranger dans son pays dévasté. Et Jamil réalise peu à peu de son côté qu’il n’a aucun avenir au Liban. 
Ils décident de braver la Mer Egée et de rejoindre l’Europe, à leurs risques et périls, chacun de leur 
côté. Leur proche cousin, Wissam, secoué et intrigué, filme chaque étape de leur épopée, de Damas 
à Beyrouth, Berlin et Stockholm, tout en ranimant leur enfance heureuse à Damas, et sans cesser de 
s’interroger sur le sens volatile d’un « chez-soi ».

Production 
ABBOUT PRODUCTIONS 
(Lebanon)
Christian@abboutproductions.com

Coproduction
THE BUREAU (France)

Sales agent 
THE BUREAU SALES (France)
sales@lebureaufilms.com

Director of Photography 
Fadi El Samra
Editor 
Ghina Hachicho
Composer
Milad Khawan
Casting 
Milad Khawam, Jamil Khawam

 Documentary - 1st film 
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CHRISTIANEID 
holds a bachelor degree in Cinema 
from USEK- Lebanon (2009) and a 
masters in Digital Communication 
and Project Management from Paris 
8- France (2017). In 2010, he joined 
Abbout Productions as a Production 
Supervisor on the company’s films 
such as The Lebanese Rocket Society by 
Joana Hadjithomas & Khalil Joreige, 
The Valley by Ghassan Salhab, Amal by 
Mohamed Siam, One of These Days by 
Nadim Tabet, Tramontane by Vatche 
Boulghourjian, We are from there is his 
first film as a producer.

Christian Eid est diplômé en cinéma de 
l’USEK au Liban (2009) et d’un master en 
communication digitale et management 
de projet de l’Université Paris 8 en France 
(2017). En 2010, il rejoint Abbout 
Production en tant que superviseur de la 
production des films de la société comme 
The Lebanese Rocket Society de Joana 
Hadjithomas & Khalil Joreige, La Vallée de 
Ghassan Salhab, Amal de Mohamed Siam, 
One of These Days de Nadim Tabet, 
Tramontane de Vatche Boulghourjian. On 
vient de là est son premier long métrage 
en tant que producteur.

WISSAMTANIOS
studied cinema at Saint Joseph 
University in Beirut. His short 
documentary Aftermath (2012) was 
named Best Documentary at the 
Lebanese Film Festival. His second 
short film, Departures (2013) screened 
at various festivals in cities including 
Adana, Turkey; Beirut; Dubai; 
Marseille; Rome; and Sydney. The 
film was named Best Narrative Short 
at the 2nd Annual Alwan Awards in 
New York City. Tanios currently works 
as a TV and corporate films director. 
We Are from There is his first feature-
length film.

Wissam Tanios a étudié le cinéma 
à l’Université St Joseph à Beyrouth. 
Son court métrage Aftermath 
(2012) remporte le Prix du meilleur 
documentaire au Festival du Film 
Libanais. Son second court métrage, 
Departures, est projeté dans de 
nombreux festivals à Rome, Marseille, 
Dubaï, Sydney, Beyrouth ainsi qu’en Iran 
et en Turquie. Le film remporte le prix 
du meilleur court métrage de fiction lors 
des 2ème Alwan Awards. Wissam travaille 
comme réalisateur pour la télévision 
ainsi que pour des films d’entreprises. 
On vient de là est son premier long 
métrage.

DIRECTOR STATEMENT
Ever since I graduated from university, the 
thought of leaving Lebanon and moving to 
Europe has always been in the back of my 
mind, but I have never had the courage to take 
the plunge. Documenting the departure of my 
cousins woke up that feeling in me. Even though 
they are fleeing war, I sometimes envied them 
the bloody excuse that provided the courage 
to leave everything behind and search for 
somewhere else to belong. I felt the urge to 
follow them from one city to another, digging 
into their daily lives in Europe.
Through this film, I want to tackle the universal 
inner conflict we all go through when trying to 
alter the course of our lives. I want to question 
the notion of what constitutes a home – 
especially when this home has been destroyed.
On this journey of departure, this film asks how 
much is lost compared to what is gained? What 
does survive of one’s previous life and identity? 
And whatever is accomplished at the end of 
such an odyssey… what is the cost?

Depuis le jour où j’ai obtenu mon diplôme 
universitaire, je pense à quitter le Liban. L’idée 
d’émigrer en Europe a toujours été dans un coin de 
ma tête mais je n’ai jamais eu le courage de passer à 
l’acte. Le fait de documenter le départ de mes deux 
cousins a réveillé cette envie. Même s’ils fuient la 
guerre, j’envie parfois la raison sanglante qui leur a 
donné le courage de tout laisser derrière eux pour se 
créer de nouvelles racines. J’ai ressenti l’urgence de 
les suivre d’une ville à l’autre, plongeant ainsi dans 
leur vie quotidienne en Europe. 
A travers ce film, je souhaite explorer le conflit 
universel auquel tous les humains sont confrontés 
lorsque le cours de sa vie est bousculé. Je souhaite 
questionner la notion de foyer, particulièrement 
lorsque ce chez-soi n’existe plus. A travers ce voyage 
d’émigration, le film questionne et compare ce que 
l’on perd à ce que l’on gagne. Qu’est-ce qui reste de 
sa vie et de son identité d’avant ? Et quelques soient 
les fruits de chacune de ces odyssées, quel en est le 
prix ?

Total budget (in Euros)	                 € 173,021
Financing secured (in Euros)	  	  € 88,022
Partners attached			     Le Bureau, Organisation Internationale de la Francophonie - AFAC -
Shooting period and locations	   2015 to 2018 in Damascus, Beirut, Berlin, Stockholm
Expected delivery of the film   	   Spring 2019

The film is currently at the editing stage. Any feedback and/or consultancy is very useful. 					   
We are also looking for completion funds, and interest from festivals, distributors, and broadcasters.
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THE WOMEN IN BLOCK J

LES FEMMES DU PAVILLON J

MOHAMED NADIF
MOROCCO

Three young women, Amal, Ibtissam and Rim, from different ages and social backgrounds are 
hospitalized in the Block J of a psychiatric hospital in Casablanca. They are diagnosed as being 
depressive and not clinical cases. Amal is struggling with suicidal impulses since she lost her 
little boy who was run over by a car right before her eyes.  Ibtissam is still in shock, after being 
forced into a arrange marriage with an homosexual cousin, in order to preserve the sake of 
the family’s reputation. Rim swings between disgust and rebellion, she has been raped by her 
father all through her teen years and her mother testified in court against her. Her only wish is 
to save her younger sister Yasmine, who has been left alone to live with her parents.

In Block J, the three young women share much more than a room and support group sessions : 
they share their suffering and soon enough, their desire to overcome. They decide to brighten 
their loomy daily life by sneaking out at night with the help of Halima, the Head Nurse of the 
hospital to have fun in a closed theme park or celebrate Rim’s eighteenth birthday. 

Significant friendship ties are made while these women will do anything to escape their 
personal confinement and help each others by any means possible.

Trois jeunes femmes, Amal, Ibtissam et Rim, d’âges et de milieux sociaux différents, sont hospitalisées 
dans le Pavillon J d’un hôpital psychiatrique de Casablanca. Elles sont diagnostiquées dépressives 
et non comme cas cliniques.  Amal qui a perdu son petit garçon, renversé par une voiture sous ses 
yeux, lutte contre des pulsions suicidaires. Ibtissam qui a subi un mariage arrangé avec un cousin 
homosexuel et compris que sa famille s’était servi d’elle pour sauver l’honneur de la famille, est encore 
en état de choc. Rim, quant à elle, violée par son père tout au long de son adolescence et contre qui 
sa mère a témoigné en justice, oscille entre dégoût et rébellion. Son souhait est de sauver sa petite 
sœur Yasmine, restée seule avec ses parents.

Dans ce Pavillon J, les trois jeunes femmes partagent bien plus que leur chambre et les groupes de 
parole: elles partagent aussi leurs souffrances et bientôt l’envie de dépasser celles-ci. Elles décident 
d’égayer leur triste quotidien en faisant le mur, la nuit, aidées par Halima, l’infirmière en chef de 
l’établissement, pour s’amuser ensemble dans un parc d’attraction fermé ou pour fêter les dix-huit ans 
de Rim.

Une amitié forte se tisse ainsi entre ces femmes qui vont tout faire pour sortir de leur enfermement 
personnel et se viennent mutuellement en aide par tous les moyens possibles.

Production
AWMAN PRODUCTIONS 
(Maroc)
awmanprod@gmail.com

Director of Photography 
Kamal Derkaoui
Editor 
Marie-Pierre Renaud
Casting 
Assma El Hadrami
Jalila Talemssi
Iman Mecharafi
Rim Fethi
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RACHIDASAADI 
An avid lover of cinema, she started 
working in films in 1999 by being a 
production manager on many Moroccan 
features. In 2007, she created her own 
production company Janaprod and 
produced Selma Bargach first feature La 
5ème corde, awarded in many festivals. 
She then produced documentaries and 
several short films. She also served as 
an executive producer on more than 
twenty Moroccan feature films, as well 
as coproducing Mohamed Zineddaine, 
Mohamed Nadif and Hassan 
Benjelloun’s last features. 
Passionnée de cinéma, elle fait ses 
premiers pas  sur les plateaux en 1999 
où elle assure la direction de production 
de plusieurs films marocains.  En 2007, 
elle crée sa propre société Janaprod, et 
produit La 5ème corde, 1er  long-métrage 
de Selma Bargach, primé dans plusieurs 
festivals, suivi de documentaires et   de 
plusieurs courts-métrages de jeunes 
réalisateurs. Elle assure aussi la production 
exécutive d’une vingtaine de longs 
métrages  de réalisateurs marocains, ainsi 
que la co-production des derniers films de 
Mohamed Zineddaine, Mohamed Nadif et 
Hassan Benjelloun.

MOHAMEDNADIF
was firstly a stage actor and director, 
then switched to cinema, acting in 
many films, before becoming a film 
director. A graduate of the Institut 
Supérieur d’Art Dramatique (ISADAC 
- acting), he completed his studies at 
Paris-X University with a postgraduate 
diploma in Theater and Performing 
Arts. He has written and directed 
three short films : La Jeune femme et 
l’ascenseur (2005), La Jeune femme et 
l’Instit (2007) and La Jeune femme et 
l’école (2009). The Women in Block J is 
his second feature after Andalousie, 
mon amour! released in 2012.

Mohamed Nadif a d’abord œuvré 
au théâtre en tant que comédien et 
metteur en scène, puis a rejoint le 
cinéma, y exerçant comme acteur dans 
de nombreux films, avant de passer 
à la réalisation. Lauréat de l’Institut 
Supérieur d’Art Dramatique (ISADAC - 
interprétation), il parachève sa formation 
à l’Université Paris-X, et y obtient un 
diplôme d’Études Approfondies en théâtre 
et arts du spectacle. Il a écrit et réalisé 
trois courts métrages : La Jeune femme 
et l’ascenseur (2005), La Jeune femme 
et l’Instit (2007) et la Jeune femme et 
l’école (2009). Les Femmes du Pavillon 
J est son second long-métrage, après 
Andalousie, mon amour ! sorti en 2012.

DIRECTOR STATEMENT
After Andalousie, mon amour!, a comedy about 
emigration with a majority of male characters, 
The Woman in Block J will be a film with female 
characters. This choice is motivated by the 
observation that Moroccan society is limp 
because of his unwillingness to include women 
in its future. Aman, Ibtissam and Rim are three 
occupants of Block J, a specialized unit of a 
psychiatric hospital solely dedicated to patients 
suffering of severe depression. Coming from 
different social background, they nonetheless 
share the same room. Because of each of their 
specific backstory, they have all lost the will to 
live to the point of endangering themselves. This 
story give them back their own voices, I wanted 
to show their struggles in an uncompromising 
light, closest as possible to their daily life, with 
humanity and hope.

Après Andalousie, mon amour!, une comédie 
sur le thème de l’émigration dont la plupart des 
protagonistes étaient des hommes, Femmes du 
Pavillon J sera un film de femmes. Ce choix est 
né d’un constat, celui d’une société marocaine qui 
s’obstinant à avancer sans ses femmes fit naître 
en moi l’impression qu’elle marchait en boitant. 
Amal, Ibtissam et Rim sont trois occupantes du 
Pavillon J, unité séparée d’un hôpital psychiatrique 
exclusivement dédiée à des patientes souffrant de 
dépressions aiguës. Toutes trois de milieux différents, 
elles partagent la même chambre. Chacune, pour 
des raisons propres à son histoire, a perdu goût à 
la vie, au point que parfois celle-ci soit en danger. 
C’est à elles que cette histoire donne la parole, et 
ce sont leurs luttes que j’ai voulu donner à voir, sans 
concession, au plus près de leur quotidien, avec 
humanité et espoir.

Total budget (in Euros)	                  € 548,000
Financing secured (in Euros)	   	   € 372,000
Partners attached			     AWMAN Productions- JANAPROD
Shooting period and locations	   July-August 2018 in Casablanca and Dar-Bouazza
Expected delivery of the film   	   April 2019

Being able to secure several partners who will be attending the Atlas Workshops.
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SHINING A LIGHT ON TALENTS IN MUSIC SCORING
FROM MIDDLE EAST AND AFRICA 
For its first edition, the Atlas Workshops highlight the process of composing music for films, 
in a session intended not only to encourage selected filmmakers to think about the musical 
universe of their films, but also to foster regional artistic collaboration by introducing talented 
score composers to their filmmaking peers. Following a discussion between a composer 
and an editor who will share their experience on several films, six talented music composers 
from Africa and the Middle East will introduce their work both as musicians and composer of 
music for film.

 

LUMIÈRE SUR LES TALENTS DE LA COMPOSITION
DE MUSIQUE DU MOYEN-ORIENT ET D’AFRIQUE 

Pour sa première édition, les Ateliers de l’Atlas mettent à l’honneur la musique de film afin 
de sensibiliser au travail de composition de musique à l’image. L’objectif de cette session est 
d’encourager les réalisateurs sélectionnés à réfléchir à l’univers musical de leur film mais aussi 
de susciter des collaborations artistiques régionales en présentant des compositeurs de talent. 
Suite à une conversation entre un compositeur et une monteuse qui partagent leur expérience de 
collaboration sur de nombreux films, six compositeurs de talent d’Afrique et du Moyen-Orient ont 
l’occasion de présenter leur travail de musicien et de compositeur de musique à l’image.
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Khyam Allami 
was born in Damascus in 1981, and 
raised in London until the age of nine. 
Despite only taking up the oud – his 
principal instrument – in his 20s, he rapidly 
gained international renown as a multi-
instrumentalist musician and composer. 
His remarkably assured debut solo 
album, Resonance/Dissonance (2011) was 
widely praised and led him to high-profile 
performances throughout Europe and the 
Arab world. Allami made his first foray 
into music for cinema with Leyla Bouzid’s 
award-winning debut feature-length film, 
As I Open My Eyes (2015). Currently, he 
is undertaking a PhD in composition at 
the Royal Birmingham Conservatoire in 
the United Kingdom while working on his 
second solo album, Kawalees, as well as 
the scores for several feature-length films, 
including Ahmad Ghossein’s All This Victory, 
Ben Sharrock’s Limbo, and Aida Elkashef 
The Day I Ate the Fish.

Khyam Allami est né en 1981 à Damas 
et a vécu à Londres jusqu’à ses 9 ans.
Même s’il travaille principalement 
avec l’oud, il a rapidement obtenu une 
renommée internationale de musicien de 
multi-instrumentaliste et de compositeur. 
Son premier album solo très remarqué, 
Resonance/Dissonance (2011) fut acclamé 
et l’emmena effectuer de nombreuses 
performances à travers l’Europe et le monde 
arabe. Allami fit son premier essai dans le 
monde de la musique de film avec À peine 
j’ouvre les yeux (2015) de Leyla Bouzid. 
Il effectue actuellement un Doctorat en 
composition au Conservatoire Royal de 
Birmingham au Royaume-Uni tout en 
travaillant sur son deuxième album solo, 
Kawalees, ainsi que sur la composition 
musicale de plusieurs long-métrages, dont All 
This Victory d’Ahmad Ghossein, Limbo de 
Ben Sharrock ou encore The Day I Ate the 
Fish d’ Aida Elkashef. 

Jim Chuchu 
is a filmmaker, visual artist, and musician 
who lives and works in Nairobi. From 2003 
to 2012, he was a founding member of 
Just a Band, a Kenyan music outfit that 
explored various musical directions, among 
them jazz, hip-hop, disco, and electronica. 
In 2012, Chuchu co-founded the Nest 
Collective, a multi-disciplinary collective 
based in Nairobi. With them, he directed, 
edited, and scored his first feature-length 
film. Stories of Our Lives (2014), an award-
winning anthology based on the lives of 
queer Kenyans. The film was banned in 
Kenya, but has since screened to critical 
acclaim in more than 80 countries around 
the world . Since then, Chuchu has 
directed and scored television and web 
series for the Nest Colletive, collaborated 
with several Kenyan musicians, and co-
produced the collective’s debut studio 
album, Sweet and Sawa (2018).

Jim Chuchu est un cinéaste, plasticien et 
musicien vivant et travaillant à Nairobi. 
De 2003 à 2012, il fut un des membres 
fondateur de Just a Band, un groupe kenyan 
explorant différentes directions musicales, 
Jazz, Hip-Hop, disco ou électronique. En 
2012, il a cofondé le Nest Collective, un 
collectif pluridisciplinaire basé à Nairobi. Avec 
eux, il a réalisé, monté et mis en musique 
son premier long métrage multi-primé, 
Stories of Our Lives (2014), relatant la vie 
de personnes queer au Kenya. Le film y fut 
censuré, mais a été acclamé dans plus de 80 
autres pays. Depuis, Jimmy à composé et 
réalisé pour la télévision et des web-séries, au 
sein du Nest Collective, et a collaboré avec 
de nombreux musiciens kenyans pour co-
produire un premier album collectif en 2018, 
Sweet and Sawa.

Walid Ben Selim 
Born in Casablanca in 1984, Walid Ben 
Selim joined Casablanca conservatory 
where he received training as a violinist. 
In junior-high, he established “Thug Gang,” 
one of the first Rap bands in Morocco, 
which later became “The TG Crew” –a 
collective gathering a clutch of Rap, Dance, 
and Graffiti collectives. Then Walid settled 
in Southern France where he created 
Celsius, an Oriental Metal Rock band. In 
2013, he laid the bases of N3rdistan, 
which then participated in the Printemps 
de Bourges. After more than 200 concerts 
with N3rdistan, Walid returned to his 
studio to work on new sounds, producing 
an original creation, blending together 
theatre and musical poetry, using the work 
of Mahmud Darwich. After composing 
the scores of several short films as well as 
the documentary, Women Sense Tour, he 
composed the score for Mohcine Besri’ 
Moroccan feature Urgent in 2018.

Walid Ben Selim né à Casablanca, en 1984, 
Walid Ben Selim intègre le conservatoire 
de Casablanca où il suit une formation au 
violon. Au collège, il fonde l’une des premières 
formations de rap au Maroc,  « Thug Gang 
», qui devient un collectif – le « TG Crew » - 
rassemblant une dizaine de formations, Rap, 
Dance et Graff. Walid s’installe ensuite dans le 
sud de la France, où il crée le groupe de Rock 
Métal oriental « Celsius ». En 2013, il pose les 
bases de la création sonores de N3rdistan qui, 
deux ans plus tard, sera Inouïs du Printemps 
de Bourges. Après plus de 200 concerts avec 
N3rdistan, Walid retrouve le chemin de son 
studio pour travailler de nouvelles sonorités, 
et signe notamment une création originale 
mêlant théâtre et poésie musicale autour de 
textes de Mahmoud Darwich. Après avoir 
composé la musique de plusieurs courts 
métrages et du documentaire Women Sense 
Tour, il signe, en 2018,  la musique du long 
métrage marocain Une urgence ordinaire de 
Mohcine Besri.

COMPOSERS BIOGRAPHIES
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Patrice Gomis 
was born in Paris to a French mother and 
a Bissau-Guinean father. He soon put 
his musical knowledge to good use by 
composing musical pieces for CD books 
published by Gallimard and intended for 
youth. He also composed the original scores 
of l’Afrance and Andalucia, two feature films 
directed by his brother, Alain Gomis. He also 
composed the score for Souad El-Bouhati’s 
Française in 2007, along with televised 
documentaries broadcast by Canal+ and 
France Television. In 2008, he moved to 
Africa and settled in Casamance where he 
set up a recording studio. He then produced 
the album, Following – 7 blue songs from the 
red house with the Peace Orchestra and 
Berimboab Tour (with 18 artists on stage, 
throughout Senegal). In 2012, he composed 
the music for Délices du monde, a television 
film directed by Alain Gomis. Today, he is 
fulfilling an old dream by writing a show 
which aims at gathering different talents, 
including his own children, and different 
generations and to bring a common and 
personal project to life.
(See, patricegomis.net)

Patrice Gomis né à Paris de mère Française 
et de père Bissau Guinéen. Il met son 
savoir musical en pratique, en composant 
des musiques pour des livres CD édités 
chez Gallimard Jeunesse, et signe la bande 
originale de l‘Afrance et d’Andalucia deux 
longs-métrages réalisés par son frère Alain 
Gomis. Il compose aussi la musique de 
Française de Souad El Bouhati en 2007, et 
de reportages télévisés diffusés sur Canal+ et 
France télévision. En 2008, il rejoint l’Afrique 
et s’installe en Casamance où il monte un 
studio d‘enregistrement. S’en suivent l’album 
Following – 7 blue songs from the red 
house accompagné par le Peace orchestra et 
la tournée Berimbaob (18 artistes sur scène, 
à travers le Sénégal). En 2012, il compose la 
musique des Délices du monde, un téléfilm 
réalisé par Alain Gomis. Aujourd’hui il réalise un 
vieux rêve en prenant la plume pour écrire un 
spectacle qui a pour ambition de réunir divers 
talents - dont ses propres enfants - et diverses 
générations, pour la réalisation d’un même 
projet commun et personnel. 
patricegomis.net

Cynthia Zaven 
is a composer, pianist, and artist based 
in Beirut. Since 1993, she has composed 
original scores for theatre, dance, 
conceptual art projects, and films. The 
award-winning works have been screened 
at venues worldwide including the Festival 
de Cannes, the Berlin International Film 
Festival, and the Locarno Festival, as well 
as at the Institute of Contemporary Art in 
London and Modern Art Oxford. Zaven’s 
projects combine a variety of media to 
explore the relationship between sound, 
memory, and identity through interwoven 
narratives. Recently, her 12-channel 
sound installation entitled Perpetuum 
Mobile was exhibited in the Temple of 
Bacchus at the World Heritage site of 
Baalbek, and nominated for the Prix Ars 
Electronica Award in 2017.Her music has 
been published by the Berlin-based label 
Staalplaat. She is currently a professor of 
piano at the Higher National Conservatory 
of Music in Beirut.

Cynthia Zaven est une artiste, compositrice 
et pianiste basée à Beyrouth. Depuis 1993, 
elle a composé pour le théâtre, de la danse 
contemporaine, des projets d’art conceptuel 
ainsi que pour le cinéma. Les films sur lesquels 
elle a pu collaborer ont été sélectionnés aux 
festivals de Cannes, Berlin, Locarno et bien 
d’autres. Son travail combine différents média 
pour explorer les liens entre le son, la mémoire 
et l’identité ; y entremêlant différentes 
narrations. Son installation sonore de 
12-pistes, Perpetuum Mobile, a été exposé 
récemment au Temple de Bacchus sur le site 
de Baalbek, et nominé aux Ars Electronica 
Award en 2017. Sa musique est publiée par 
le label berlinois Staalplaat. Elle est également 
professeur de piano au Conservatoire de 
Musique de Beyrouth.

Sharif Sehnaoui
is a musician and composer from Beirut. 
He plays both electric and acoustic guitars, 
with (or without) extended and prepared 
techniques, focusing on expanding the 
intrinsic possibilities of these instruments. 
In Lebanon, he actively contributed to 
the emergence of an unprecedented 
experimental music scene. In 2000, 
together with Mazen Kerbaj, he created 
Irtijal, an annual international festival that 
is the oldest experimental music festival in 
the Arab world. He also runs two labels: Al 
Maslakhm which is devoted to “publishing 
the un-publishable” on the Lebanese music 
scene; and Annihaya, which focuses on the 
displacement of various aspects of popular 
culture. Sehnaoui’s main groups include 
the “A” Trio (with Kerbaj and Raed Yassin); 
Wormholes, an audio-visual performance 
featuring live drawing by Kerbaj; and 
Karkhana, a Middle-Eastern super-group 
that brings together musicians from 
Beirut, Cairo, and Istanbul. He also works 
extensively with dance artists (among them 
Atsushi Takenouchi, Taoufiq Izzediou, and 
Ali Chahrour) and in the theatre (Carlos 
Chahine, Raeda Taha, et al.), and composes 
film scores, working with filmmakers 
including Ghassan Salhab, Mai Masri, and 
others.

Sharif Sehnaoui est un musicien et 
compositeur de Beyrouth. Il joue guitare 
acoustique et électrique, élargissant les 
possibilités intrinsèques de ces instruments. 
Au Liban, il a ainsi contribué activement à 
l’émergence de la scène expérimentale. En 
2000, avec Mazen Kerbaj, il a crée Irtijal, un 
festival annuel, aujourd’hui le plus ancien dans 
le monde arabe pour la musique expérimentale. 
Il gère deux labels parallèlement : Al Maslakhm, 
dédié à « publié l’in-publiable » de la scène 
libanaise ; ainsi que Annihaya, autour des 
cultures populaires. Ses principaux groupes 
sont le Trio « A » (avec Kerbaj et Raed Yassin);  
Wormholes, effectuant des performances 
audiovisuelles et Karkhana, rassemblant des 
musiciens de Beyrouth, du Caire et d’Istanbul. 
Il compose aussi pour le cinéma, en travaillant 
notamment avec des cinéastes tels que 
Ghassan Salhab ou Mai Masri.

BIOGRAPHIES DES COMPOSITEURS
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THE ATLAS WORKSHOPS’ PRIZES LIST  

Two Prizes will be given by a jury made up by industry representatives, to the best project in 
development and the best film in post-production selected for the Atlas Workshops.
 
A Prize for development of € 10 000 will be given to one of the 8 projects in development 
and a Prize for post-production worth € 20 000 will be awarded to one of the 6 films in 
post-production.

The Network of Arab Alternative Screens (NAAS) awards a prize for film circulation to one 
of the six films in post-production. The NAAS prize for film circulation amounts to $3,000 
issued to the NAAS member spaces to invite the filmmaker or a crew member to present the 
film and to facilitate its circulation among Arabic-speaking countries.
The jury is composed of Amel Saadallah – Associate Director of CinéMadart and HAKKA 
Distribution (Tunisia), Mosa Rahmat Alla -  Co-founder and director of Samawa Cinema (Irak) 
and Ibrahim Saad - Co-founder and director of Animation School - Jesuit Cairo (Egypt).

LES PRIX DES ATELIERS DE L’ATLAS 

Deux Prix sont décernés par un jury de professionnels, aux projets en développement et films en 
postproduction sélectionnés pour les Ateliers de l’Atlas
 
Un Prix au développement de 10 000 € sera remis à l’un des 8 projets en développement et un 
Prix d’aide à la postproduction de 20 000 € sera décerné à l’un des 6 films en postproduction.

Le Network of Arab Alternative Screens, réseau d’espaces de diffusion cinématographique dans les 
pays arabophones, décernera un Prix à la circulation à l’un des 6 films en post-production. Le Prix 
NAAS à la circulation consiste en un soutien de 3 000 $ permettant aux salles membres du réseau 
d’inviter le réalisateur à venir présenter des projections de son film et faciliter ainsi la circulation de 
l’œuvre dans les pays arabophones.
Le jury est composé de Amel Saadallah - Directrice associée de CinéMadart et HAKKA 
Distribution (Tunisie), Mosa Rahmat Alla -  Co-fondateur et directeur de Samawa Cinema (Irak) et 
Ibrahim Saad - Co-fondateur et directeur de l’Ecole d’animation des Jésuites au Caire (Egypte).
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Joslyn Barnes
Among the films Joslyn Barnes has been 
involved with producing since co-founding 
Louverture Films are Abderrahmane 
Sissako’s Bamako (2006); Tia Lessin and 
Carl Deal’s Trouble the Water (2008); Göran 
Hugo Olsson’s The Black Power Mixtape 
1967–1975 (2011); Eugene Jarecki’s 
The House I Live In (2012); Apichatpong 
Weerasethakul’s Uncle Boonmee Who Can 
Recall His Past Lives (2010) and Cemetery 
of Splendour (2015); Tala Hadid’s House 
in the Fields (2017); Deepak Rauniyar’s 
White Sun (2016), Lucrecia Martel’s 
Zama (2017), Yance Ford’s Strong Island 
(2017); and RaMell Ross’s Hale County 
This Morning, This Evening (2018). In 2017, 
Barnes received the Cinereach Producer 
Award and the Amazon Studios Producers 
Award. In 2018, she was nominated for 
an Academy Award for Best Documentary 
Feature, and won an Emmy Award for 
Exceptional Merit in Documentary 
Filmmaking.

Depuis la création de sa société de 
production Louverture Films, Joselyn Barnes 
a notamment été impliquée dans les films 
suivants: Bamako d’Abderrahmane Sissako 
(2006); Trouble the Water de Tia Lessin 
et Carl Deal (2008); The Black Power 
Mixtape 1967–1975 de Göran Hugo Olsson 
(2011); The House I Live In de Eugene 
Jarecki (2012); Oncle Boonmee (celui 
qui se souvient de ses vies antérieures) 
(2010), et Cemetery of Splendour (2015); 
d’Apichatpong Weerasethakul, House in the 
Fields de  Tala Hadid (2017), White Sun de 
Deepak Rauniyar (2016), Zama de Lucrecia 
Martel (2017), Strong Island de Yance Ford 
(2017); et Hale County This Morning, 
This Evening de RaMell Ross (2018). En 
2017, Joslyn Barnes a reçu le prix Cinereach 
Producer ainsi que le prix Amazon Studios 
Producers. En 2018, elle a été nommée 
pour l’Oscar du meilleure documentaire et 
a été récompensée d’un Emmy Award pour 
l’Excellence Documentaire.

Funa Maduka
Funa Maduka is a creative and acquisitions 
executive within Netflix Original Films 
where she works with the world’s top global 
and emerging filmmakers. Throughout her 
tenure, she has remained positioned at the 
frontline of the company’s global expansion, 
managing the launch of the film offering 
across 100+ countries. Her film acquisitions 
brought Netflix its first film nominations at 
both the Golden Globes and the Academy 
Awards. Previously she worked at Participant 
Media developing and managing campaigns 
for film and television projects. She has 
held leadership and strategic positions at 
McKinsey & Company, the Oprah Winfrey 
Foundation, Obama for America, the 
Clinton Global Initiative and on the trading 
floor at Goldman Sachs. She holds a BA 
in History from Cornell University and a 
Masters in Business Administration from 
Harvard Business School. She is an awarded 
filmmaker, credited with producing and 
directing the first Nigerian film to world 
premiere at the Sundance Film Festival. She 
remains active in girl’s education advocacy 
and water-access initiatives.

Funa Maduka est responsable des créations et 
acquisitions pour Netflix Original Film où elle 
collabore avec les plus grands cinéastes ainsi que 
des réalisateurs émergents. Elle a ainsi participé 
à l‘expansion de la société, qui a lancé son offre 
de films à la demande à travers plus de 100 
pays. Ses acquisitions ont amené à Netflix ses 
premières nominations aux Golden Globes et aux 
Oscars. Auparavant, elle a également occupé 
des positions stratégiques chez McKinsey & 
Company, la Fondation Oprah Winfrey, Obama 
for America, Clinton Global Initiative ainsi que 
chez Goldman Sachs. Elle est diplômée d’un 
BA en Histoire de l’Université de Cornwell 
et d’un master en gestion d’entreprise de la 
Harvard Business School. Elle est également une 
réalisatrice reconnue, auteure et productrice du 
premier film nigérian à être lancé au festival de 
Sundance. Funa est parallèlement active dans 
les domaines de la promotion de l’éducation des 
femmes et de l’accès à l’eau potable.

Philippe Lacôte 
grew up next to a movie theatre, Le 
Magic. After several short films and 
documentaries, he directed his first 
feature, Run, which was screened as part 
of Un Certain Regard section at Cannes 
in 2014. With La nuit des rois, his next 
feature, He deepens his observation and 
study of memory of the contemporary 
history of Côte d’Ivoire. He also a producer 
in two companies : Banshee Films (Paris) 
and Wassakara Productions (Abidjan). 

Philippe Lacôte grandit à Abidjan en étant 
voisin d’une salle de cinéma : Le Magic. Après 
plusieurs films courts et documentaires, son 
premier long métrage Run a été sélectionné à 
Cannes en 2014 dans la section Un Certain 
Regard. Il prolonge son travail d’observation 
et de mémoire autour de l’histoire récente de 
la Côte d’Ivoire avec La nuit des rois, son 
prochain long métrage. Il est aussi producteur 
au sein de Banshee Films (Paris) et Wassakara 
Productions (Abidjan).

JURY FOR THE DEVELOPMENT PRIZE
J U R Y  D U  P R I X  AU  D É V E LO P P E M E N T
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Zsuzsi Bánkuti
started to work as head of acquisition and 
programming for an independent cinema 
and distribution company (Cirko Film) 
in Budapest in 2000. In 2009 together 
with Kornel Mundruczó and Viktoria 
Petranyi they opened Szuez Film (and Kino 
theatre) where she also become head of 
acquisition. After 10 years she become the 
president of board at Cirko Film but also 
worked as an advisor for many Hungarian 
independent productions about worldwide 
festival and distribution strategy. In the 
beginning of 2012 she moved to Cologne 
to start as Head of acquisition at The 
Match Factory.

Zsuzsi a débuté en 2000 en tant que 
directrice des acquisitions et de la 
programmation du cinéma indépendant et 
de la société de distribution Cirko Film à 
Budapest. En 2019, elle s’associe à Kornel 
Mundruczo et Viktoria Petranyi pour ouvrir 
Szuez Film ainsi que le cinéma Kino dont 
elle gère également les acquisitions. Après 
10 ans, elle devient présidente du conseil 
d’administration de Circo Film et conseille 
également de nombreuses productions 
indépendantes hongroises quant à la stratégie 
festivals et de distribution internationale. En 
2012, elle déménage à Cologne pour prendre 
la direction des acquisitions de The Match 
Factory.

Charles Tesson 
As film critic, Charles Tesson wrote 
several important books on cinema and 
he is a senior lecturer in Film History and 
Aesthetics at La Sorbonne. From 1998 to 
2003, he was the editor-in-chief at Les 
Cahiers du Cinéma, for which he is still 
writing today. He entered the Selection 
Committee of La Semaine de la Critique 
for the 49th and 50th editions, before 
becoming its Artistic Director in April 
2011. He is also the president of the Aide 
aux Cinémas du Monde.

Critique de cinéma, auteur de plusieurs 
ouvrages, Charles Tesson est maître de 
conférence en Histoire et Esthétique du 
cinéma à la Sorbonne. Il est rédacteur en 
chef des Cahiers du cinéma de 1998 à 
2003, revue à laquelle il collabore toujours 
aujourd’hui. Membre du comité de sélection 
pour les 49e et 50e éditions de la Semaine, il 
est nommé Délégué Général en 2011. Il est 
par ailleurs président de l’Aide aux Cinémas 
du Monde.

Saïd Hamich 
After graduating from la Fémis production 
department, Saïd Hamich created Barney 
Production. In 2012, he was awarded the 
Cinema Producer Grant from Lagardère 
Foundation. In 2013, he founded 
the Moroccan company Mont Fleuri 
Production. After producing more than 
fifteen short films, Saïd Hamich produced 
Nabil Ayouch’s Much loved, Walid Mattar 
first feature Northern Wind and Faouzi 
Bensaïdi’s Volubilis. Simultaneously, he was 
an executive producer on several features 
such as Hope by Boris Lojkine, Neither 
Heaven Nor Earth by Clément Cogitore and 
Sofia by Meryam Benm’Barek. In 2017, he 
directed his first feature Return to Bollène.

Diplômé du département Production de la 
Fémis, Saïd Hamich créé Barney Production.
En 2012, il est lauréat de la bourse 
Producteur Cinéma de la fondation Lagardère. 
En 2013, il fonde la société marocaine Mont 
Fleuri Production. Après une quinzaine de 
courts métrages, Saïd Hamich a produit 
Much loved de Nabil Ayouch, Vent du nord, 
premier-long métrage de Walid Mattar et 
Volubilis de Faouzi Bensaïdi. Parallèlement, il 
a été producteur exécutif sur plusieurs longs 
métrages dont Hope de Boris Lojkine, Ni le 
ciel ni la terre de Clément Cogitore et Sofia 
de Meryem Benm’Barek. En 2017, il réalise 
son premier long-métrage, Retour à Bollène.

JURY FOR THE POST-PRODUCTION PRIZE
J U R Y  D U  P R I X  À  L A  P O S T P R O D U C T I O N
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THE CREATIVE AND PROFESSIONAL SUPPORT FOR THE 
SELECTED PROJECTS
The Atlas Workshops offer tailor-made consultations by professionals to the selected 8 
projects in development and 6 films in post-production, providing artistic feedback, as 
well as the Industry point of view.

The directors and producers of the projects in development benefit from a consultation on 
their script by a screenwriter or a filmmaker, a session to explore financing strategy by a 
producer and a consultation on distribution of their film by an international sales agent.

The directors and producers of the films in post-production benefit from a consultation on 
editing, a session to discuss the score of their film by a music composer and advices about 
distribution by an international sales agent as well as distributors from the Arab World.

L’ACCOMPAGNEMENT ARTISTIQUE ET PROFESSIONNEL DES 
PROJETS SÉLECTIONNÉS 

Les Ateliers de l’Atlas proposent aux 8 projets en développement ainsi qu’aux 6 films 
en postproduction sélectionnés, des sessions de consultation individuelles par des 
professionnels qui leur apportent un regard artistique mais aussi le point de vue de 
l’industrie.

Les réalisateurs et producteurs des projets en développement bénéficient ainsi d’une consultation 
par un scénariste ou réalisateur sur l’écriture de leur scénario, d’un producteur pour discuter de la 
stratégie de financement et de fabrication du film et d’un vendeur international pour réfléchir au 
potentiel de distribution de leur projet.

Les réalisateurs et producteurs des films en postproduction bénéficient d’une consultation de 
montage, d’une réflexion sur la musique de film par un compositeur et de conseils sur la distribution 
par un vendeur international ainsi que des distributeurs du monde arabe.
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Marie Amachoukeli
SCREENWRITER AND DIRECTOR 
is a director and screenwriter who 
studied at La Fémis. She has written and 
co-directed Forbach with Claire Burger, 
winning the Grand Prize of Clermont-
Ferrand Short Film Festival, C’est gratuit 
pour les filles, selected at Cannes’ La 
Semaine de la Critique and winner of the 
César for best short film, and Demolition 
Party. In 2014, with Claire Burger and 
Samuel Theis, she directed her first 
feature Party Girl, winner of the Golden 
Camera at Cannes Film Festival and many 
other international awards. In 2017, she 
collaborates with Vladimir Mavounia Kouka 
on the black and white animation short I 
Want Pluto To Be A Planet Again, nominated 
for a César in 2018. She has co-written 
the screenplay for Vincent Mariette 
second feature Les Fauves, to be released 
early 2019 as well as Franco Lolli next 
feature Litigante, in production. She is also 
a script consultant for several production 
companies as well as screenwriting 
workshops like Next Step for La Semaine 
de la Critique..

Marie Amachoukeli, réalisatrice et scénariste, 
a suivi sa formation à La Fémis. Elle écrit et 
co-réalise avec Claire Burger Forbach, Grand 
Prix de Clermont-Ferrand, C’est gratuit pour 
les filles, Semaine de la Critique et César du 
meilleur court métrage, et Demolition Party. 
En 2014, avec Claire Burger et Samuel Theis, 
elle passe au long métrage avec le film Party 
girl pour lequel ils obtiennent la Caméra d’Or 
au Festival de Cannes et de nombreux prix à 
l’international. En 2017, elle collabore avec 
Vladimir Mavounia Kouka sur le court métrage 
I Want Pluto To Be A Planet Again, cartoon 
en noir et blanc nommé aux César 2018. Elle 
co-écrit le scénario du second long métrage 
de Vincent Mariette, Les Fauves, sortie début 
2019 et co-écrit le second long métrage de 
Franco Lolli, Litigante, en cours de tournage. 
Par ailleurs, elle travaille comme consultante 
pour différentes maisons de production et 
ateliers d’écriture dont Next Step au sein de la 
Semaine de La Critique.

Fellipe Barbosa 
DIRECTOR 
Fellipe Barbosa was born in Rio de Janeiro 
and has an MFA in film from Columbia 
University. His short films screened at 
Sundance, Clermont-Ferrand, NYFF. 
In 2007, Fellipe was named one of 
Filmmaker Magazine’s 25 New Faces 
of Independent Film. His feature Laura 
won Best Documentary at the 2011 
Hamptons Film Festival, and played at 
Hot Docs, Visions du Réel and Bafici. His 
fiction debut Casa Grande, supported 
by the Sundance Labs, premiered at the 
2014 Rotterdam Competition and was 
selected at San Sebastián, London, Munich, 
Cairo, Havana, and won 13 awards. His 
film Gabriel and the Mountain, about the 
mysterious disappearance of his childhood 
friend in Malawi, premiered at the 2017 
Cannes Critics’ Week, where it won the 
Visionary Award by the official jury and the 
Distribution award by the Gan Foundation. 
His last film Domingo, co-directed with 
Clara Linhart, premiered at Venice Days and 
opened the Brasília Film Festival in 2018.

Fellipe Barbosa est né à Rio de Janeiro et a 
obtenu un Master en Cinéma de l’Université 
de Columbia. Ses courts métrages ont été 
présentés aux festivals de Sundance, Clermont 
Ferrand et New-York. En 2007, il fut l’un 
des 25 talents émergents mis en avant par 
le Filmmaker Magazine. Son documentaire, 
Laura, a gagné le prix de la meilleure œuvre 
Au Hamptons Film Festival en 2011 et a 
été montré à Hot Docs, Vision du Réel et le 
BAFICI. Sa première fiction, Casa Grande, 
soutenu par le Sundance Lab, a eu sa première 
à Rotterdam en 2014 (Compétition) et fut 
sélectionné à San Sebastian, Londres, Munich, 
Le Caire, La Havane, etc., et a pu obtenir 13 
prix. Gabriel et la montagne, autour de la 
disparition mystérieuse de son ami d’enfance 
au Malawi a eu sa première à la Semaine de la 
Critique à Cannes en 2017, et y a obtenu le 
Visionary Award et le Prix à la Distribution par 
la Fondation Gan. Son dernier film, Domingo, 
co-réalisé avec Clara Linharta été montré 
récemment aux Venice Days et au Festival de 
Brazilia.

Nadia Ben Rachid
EDITOR
is a Franco-Tunisian editor whose career 
spans more than 30 years. She started 
editing 35mm film on celluloid, and is 
known for her work in both documentary 
and fiction. She is very much attached to 
the documentary form, and has edited 
many documentary films over the years. 
She was invited to the Academy of Motion 
Pictures Arts and Sciences in 2015. She 
worked on Abderrahmane Sissako’s Sabrya 
(1997) and has since been his dedicated 
editor, working on all his films, including 
Timbuktu (2014), for which she received 
the César Award for Best Editing in 2015. 
She has also worked on Yamina Benguigui’s 
Immigrant Memories (1997), Joana Preiss’s 
Silent Asylum (2014), and, more recently, 
Ayse Toprak’s Mr Gay Syria (2017). She has 
also edited several films by Anne Aghion 
and other significant directors.

Nadia Ben Rachid est une monteuse franco-
tunisienne dont la carrière a débuté il y a plus 
de 30 ans. Elle a commencé à monter des 
films 35mm en celluloïde; elle est réputée 
pour son travail à la fois dans le documentaire 
et la fiction. Elle est très attachée à la forme 
du documentaire et en a monté beaucoup 
tout au long de sa carrière. Elle a été invitée 
à rejoindre l’Academy of Motion Pictures 
Arts and Sciences en 2015. Elle a travaillé 
sur Sabrya d’Abderrahmane Sissako en 
1997, elle est depuis sa monteuse attitrée, 
travaillant sur chacun de ses films, comme 
Timbuktu en 2014 pour lequel elle a reçu le 
César du meilleur montage en 2015. Elle a 
également travaillé sur Mémoires d’immigrés 
de Yamina Benguigui en 1997, Silent Asylum 
de Joana Preiss en 2014 et plus récemment 
Mr Gay Syria d’Ayse Toprak en 2017. Elle 
a également monté plusieurs films d’Anne 
Aghion et d’autres réalisateurs de renom.

CONSULTANTS BIOGRAPHIES
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Simone Bitton
DIRECTOR 
Simone Bitton is an author and documentary 
director. A Franco-Moroccan citizen, she 
lives  between Rabat and Paris, where she 
is a professor at Paris 8 University as well 
as a supervisor for the Ateliers de Varan 
documentary workshops. She directed 
more than fifteen films and tv series. From 
historical archives film (Palestine, Histoire 
d’une terre) to a cinematographic essay 
(Mur), from investigation (Rachel) to political 
biographie (Ben Barka, l’équation marocaine) 
and artists portraits (Les grandes voix de 
la musique arabe et Mahmoud Darwich, la 
terre comme la langue), all her films show 
her human and professional dedication for 
a better understanding of current events, 
history and North Africa and Middle Eastern 
cultures. Her work has been selected and 
awarded in many prestigious festivals and 
several of her films are regarded as standard 
pieces and often broadcast. She is currently 
directing a feature called Ziyara, a road-
movie on Jewish memory in Morocco.

Simone Bitton est auteur et réalisatrice de films 
documentaires. Franco-Marocaine, elle vit entre 
Rabat et Paris, où elle est professeur associée 
à l’Université de Paris 8 et encadre des ateliers 
de réalisation aux Ateliers Varan.  Elle a réalisé 
une quinzaine de films et de séries. Du film 
d’archives historiques (Palestine Histoire d’une 
terre) à l’essai cinématographique (Mur), en 
passant par l’enquête (Rachel), la biographie 
politique (Ben Barka, l’équation marocaine) 
ou les portraits d’artistes (Les grandes voix 
de la musique arabe et Mahmoud Darwich, 
la terre comme la langue), tous ses films 
témoignent d’un engagement humain et 
professionnel pour une meilleure appréhension 
de l’actualité, de l’histoire et des cultures 
d’Afrique du Nord et du Moyen-Orient.  Son 
travail a été sélectionné et primé dans de 
nombreux festivals prestigieux et plusieurs de 
ses films sont considérés comme des œuvres de 
référence et sont régulièrement rediffusés. 
Elle réalise actuellement un long-métrage 
intitulé Ziyara, un road movie sur les traces de 
la mémoire juive du Maroc.

Jacques Comets
EDITOR 
Jacques Comets edited, among others, 
the film or the films of Bernard Stora, 
Laurent Heynemann, Raoul Peck, 
Christine Pascal, Joel Farges, Petr Vaclav, 
Djamshed Usmonov, Ramadan Suleiman, 
Pablo Aguero, Tsai Ming-liang, Samuel 
et Frédéric Guillaume, Tonie Marshall, 
Massoud Bakshi, Dima El-Horr, Pavel 
Giroud, Annemarie Jacir, Germinal Roaux, 
Rohena Gera. He accompanied the editing 
of various feature films in Morocco (Narjiss 
Nejjar), Colombia (Maria Gamboa, Ruben 
Mendoza), Lebanon (Lamia Joreige), 
Vietnam (Nguyen Hoang Diep), Suisse 
(Jacob Berger), India (Miransha Naik, Rima 
Das),Brazil (Beatriz Seigner). He led the 
editing department of the French national 
film school, La Fémis until July 2018. He 
was part many of seminars, workshops and 
juries in film schools and universities in 
Switzerland, Chili, Colombia, Cuba, Tunisia, 
Albania, India, Iran, Lebanon…

Jacques Comets est monteur, entre autres, 
pour Bernard Stora, Laurent Heynemann, 
Raoul Peck, Christine Pascal, Joel Farges, 
Petr Vaclav, Djamshed Usmonov, Ramadan 
Suleiman, Pablo Aguero, Tsai Mingliang, 
Samuel et Frédéric Guillaume, Tonie Marshall, 
Massoud Bakshi, Dima El-Horr, Pavel 
Giroud, Annemarie Jacir, Germinal Roaux, et 
Rohena Gera. En parallèle, il a accompagné 
le montage de plusieurs longs métrages au 
Maroc (Narjiss Nejjar), en Colombie (Maria 
Gamboa, Ruben Mendoza), au Liban (Lamia 
Joreige), Vietnam (Nguyen Hoang Diep), Suisse 
(Jacob Berger), Inde (Miransha Naik, Rima Das 
), ou encore au Brésil (Beatriz Seigner). Par 
ailleurs, il a dirigé le département de montage 
de La Fémis jusqu’en juillet 2018. Il participe 
à de nombreux séminaires, ateliers et jurys 
dans des écoles de cinéma et universités en 
Suisse, au Chili, en Colombie, à Cuba, en 
Tunisie, en Albanie, en Inde, en Iran, et au 
Liban…

Amine Bouhafa
COMPOSER 
After receiving his musical training at Tunis 
and Paris conservatories, Amine Bouhafa, 
who was just 28 years old at the time, 
won a Cesar for Best Original Music for 
Abderrahmane Sissako’s Timbuktu. In the 
same year, he composed the score for 
Souleymane Cissé’s Oka, presented in 
official selection at Cannes Film Festival. 
Two years later, he composed the score 
for Beauty and the Dogs by Kaouter Ben 
Hania, selected in Un Certain Regard 
in Cannes, for which he won the award 
for best sound creation. His latest 
collaborations were screened in major 
international festivals such as Looking for 
Oum Kelthoum by Shirin Neshat (official 
selection of the 64th Venice Film Festival) 
and Amin by Philippe Faucon (Directors’ 
Fortnight 2018). His career also reaches 
the arab world, especially in Egypt where 
he composes scores for highly popular TV 
series, notably Grand Hotel, the first ever 
arab Netflix series. 

Après une formation aux conservatoires 
de Tunis et de Paris, Amine Bouhafa reçoit 
à seulement vingt-huit ans le César de la 
meilleure musique originale pour Timbuktu 
d’Abderrahmane Sissako. La même année, 
le film Oka de Souleymane Cissé, dont il a 
composé la musique, est en sélection officielle 
au festival de Cannes. Deux ans plus tard, 
il signe la musique de La Belle et la meute 
de Kaouther Ben Hania, en compétition Un 
certain regard à Cannes. Le film remporte 
le Prix de la Meilleure Création Sonore. Ses 
dernières collaborations sont projetées dans 
les plus grands festivals internationaux : 
Looking For Oum Kulthum, de Shirin Neshat 
(sélection officielle 64ème Mostra de Venise) 
et Amin de Philippe Faucon (la Quinzaine 
des réalisateurs, Cannes 2018). Sa carrière 
rayonne également dans le monde arabe 
notamment en Égypte où il signe les musiques 
de séries télévisé à gros succès, et notamment 
la série Grand Hotel (première série arabe 
diffusée sur Netflix).
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Gabrielle Dumon
PRODUCER 
Born in 1976 in Marseille, Gabrielle grew 
up in Sweden and Germany. In 2001, 
she started working at ACE, a unique 
European network of producers, providing 
tailor-made support services focused on 
both the creative and financial dimensions 
of filmmaking. Working with the elite 
of European producers, she acted as an 
international development consultant and 
matchmaker with the film industry and 
international markets and festivals. During 
her seven years at ACE, she worked 
with about 130 producers on over 400 
feature film projects. In 2008, she joined 
producer Bertrand Faivre at Le Bureau in 
Paris, where she acted as development, 
co-production and post-production 
supervisor until 2014. Made a partner in 
2011, Gabrielle has been producing her 
own projects for Le Bureau since 2014, 
among which Sky by Fabienne Berthaud 
(Tiff Platform 2015), Tramontane by 
Vatche Boulghourjian (Cannes’ Semaine 
de la Critique 2016), Sollers Point by Matt 
Porterfield (San Sebastian competition 
2017), Pari by Siamak Etemadi and Digger 
by Georgis Grigorakis (in post-production).

Née à Marseille en 1976, Gabrielle a grandi 
en Suède et en Allemagne. En 2001, elle 
rejoint par ACE, un réseau de producteurs 
européens offrant un accompagnement 
sur-mesure, artistique et financier. Gabrielle 
a ainsi été consultante en développement 
et matchmaker au sein de la structure. En 
sept ans, elle a pu travailler auprès de 130 
producteurs sur plus de 400 projets. En 
2008, elle rejoint Bertrand Faivre et sa société 
Le Bureau à Paris, où elle devient chargée de 
développement,  des coproductions et  de la 
post-production. Nommée associée en 2011, 
Gabrielle produit ses propres projets pour Le 
Bureau depuis 2014, dont Sky de Fabienne 
Berthaud (Tiff Platform 2015), Tramontane 
de Vatche Boulghourjian (Cannes, Semaine 
de la Critique 2016), Sollers Point de Matt 
Porterfield (San Sebastian, compétition 2017), 
Pari de Siamak Etemadi et Digger de Georgis 
Grigorakis (en postproduction).

Ayman El Amir
SCRIPT CONSULTANT 
Ayman El Amir is a script editor and 
consultant who works for many programs, 
labs and institutes including TorinoFilmLab, 
Doha Film Institute and The Film Prize 
of the Robert Bosch Stiftung. El Amir 
consults privately on films and leads 
several international script development 
workshops and masterclasses. He has an 
MFA degree in filmmaking with a double 
major in screenwriting and film production. 
He established his production Company 
(Felucca Films) in Egypt in 2016, which 
focuses on fresh and new talents and 
contemporary social issues. During the same 
year, he implemented MAHD Film Lab, a 
Cairo-based script development program 
open to filmmakers working on Arab film 
projects and Arab-European co-production. 
As a filmmaker, he wrote, directed and 
produced fiction and documentary films that 
have screened in numerous international 
film festivals. His latest film, the feature 
documentary Happily Ever After, which he 
wrote, directed and produced (with Nada 
Riyadh), premiered at IDFA (International 
Documentary Film of Amsterdam) 2016.

Ayman El Amir est consultant en scénario et 
travaille pour de nombreux programmes, ateliers 
et instituts tels que le TorinoFilmLab, Doha Film 
Institute ou encore la Robert Bosch Stiftung. 
En parallèle de ses consultations de scénario, 
il anime également de nombreux ateliers et 
formations. Diplômé en réalisation avec une 
double dominante production et écriture de 
scénarios, il a établi sa société de production  
(Felucca Films) en Égypte en 2016, qui se 
concentre sur des talents émergents et les 
enjeux sociaux actuels. Cette même année, il 
a mis en œuvre le Laboratoire de Film MAHD, 
un programme de développement de scénario 
basé au Caire dédié aux cinéastes aux cinéastes 
arabes et aux coproductions arabo-européenne. 
Comme cinéaste, il a écrit, réalisé et produit 
différents documentaires et fictions qui ont reçu 
de nombreux prix en festivals.  Son dernier film, 
le documentaire Happily Ever After, qu’il a 
écrit, réalisé et a produit (avec Nada Riyadh), a 
eu sa première mondiale à l’IDFA en 2016.

Gabor Greiner 
INTERNATIONAL SALES AGENT 
After studying cultural management in 
Vienna, Birmingham, and Chicago, Gabor 
Greiner worked as a journalist and film 
critic. In 2003, he moved to Brussels to 
take charge of the distribution support 
department of the MEDIA Programme 
at the European Commission’s Film 
Fund, which was created to support the 
European audiovisual sector. In 2009, 
Greiner became an acquisitions executive 
at the international sales agent The Match 
Factory, specialising in edgy art-house 
films from all over the world. In 2010, he 
moved to Berlin to take over acquisitions 
at the Franco-German sales company 
Films Boutique, winner of the Golden Bear 
in 2017 and the Golden Lion in 2011 and 
2016. A mentor for both ACE and EAVE, 
he is also a member of the European Film 
Academy.

Après des études de management culturel 
à Vienne, Birmingham et à Chicago, Gabor 
a travaillé comme journaliste et critique de 
cinéma. En 2003, il déménage à Bruxelles 
pour diriger le département de soutien à la 
distribution du programme MEDIA au sein 
de la Commission européenne, créé pour 
soutenir le secteur audiovisuel européen. En 
2009, Gabor est nommé responsable des 
acquisitions pour Match Factory, société de 
vente internationale distribuant des films 
d’auteur du monde entier. En août 2010, 
Gabor déménage à Berlin pour diriger les 
acquisitions de la société de vente franco-
allemande Films Boutique, dont les films ont 
obtenu l’Ours d’Or en 2017 et le Lion d’Or en 
2011 et 2016. Gabor est également mentor 
pour ACE et EAVE, et membre de la European 
Film Academy.
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Pierre Menahem
INTERNATIONAL SALES AGENT 
Pierre Menahem started his career in the 
film industry in 1997 working at Celluloid 
Dreams as director of sales and acquisitions, 
supervising the sales and marketing of 
a catalogue of 200 titles of acclaimed 
directors (Kitano, Kiarostami, Dardennes, 
Sokourov, Jia Zhangke, Bellocchio, Dumont, 
Audiard, Ozon...) and attending all principal 
festivals and markets. He founded Scalpel 
Films in 2004 and then created a sales 
division in production company MPM Film. 
As an expert in international sales and 
co-productions he participated in many 
workshops such as Produire au Sud, The 
Producers Network, Mediterranean Films 
Crossing Borders, EAVE, Locarno and 
Morelia Industry Academy. He was also a 
programmer at the Belfort International Film 
Festival on 2010-2014. In 2015 he created 
Still Moving, a Paris-based international 
co-productions and sales company, with 
partner Juliette Lepoutre. Together they 
produce, co-produce and/or sell an average 
of 3 to 4 arthouse films every year.

Pierre Menahem a débuté sa carrière dans 
l’industrie en 1997, en tant que directeur des 
ventes et acquisitions pour Celluloid Dreams 
où il supervise un catalogue de 200 films 
de cinéastes reconnus (Kitano, Kiarostami, 
Dardennes, Sokourov, Jia Zhangke, Bellocchio, 
Dumont, Audiard, Ozon...) et voyage dans 
les principaux festivals et marchés. En 
2004, il fonde Scalpel films avant de créer le 
département ventes et coproduction au sein 
de la société MPM Films. En tant qu’expert des 
ventes internationales et de la coproduction, 
il participe à de nombreux ateliers comme 
Produire au Sud, The Producers Network, 
Mediterranean Films Crossing Borders, EAVE et 
l’Industry Academy de Locarno et Morelia. De 
2010 à 2014 il est également programmateur 
pour le Festival International du Film de Belfort. 
En 2015, il créé, avec Juliette Lepoutre, Still 
Moving, une société de ventes et coproductions 
internationales basée à Paris. Ensemble, ils 
produisent, coproduisent et vendent de 2 à 4 
films d’auteur par an.

Laïla Marrakchi
DIRECTOR AND SCREENWRITER 
Laïla Marrakchi is a Moroccan director and 
screenwriter whose career started in 200 
with her first short film L’Horizon perdu 
followed by Deux cent dirhams, screened 
at the 2002 Directors’Fortnight in Cannes 
and awarded with the SACD Prize. Her 
first feature, Marock, was presented in 
the Un Certain Regard section of the 
2005 Cannes Film Festival. The film was 
very controversial and was met with a 
large success and was presented in many 
festival accross the world. Her second 
feature, Rock the Casbah, released in 2013, 
is a portrait of today’s Moroccan women. 
She also directed several episodes of Canal 
+ series The Bureau. In 2017, she directed 
zwaj el waqt, a documentary about love in 
Morocco, wandering about the possibility 
of loving someone in a country forbidding 
non-marital relationships. She is now 
working on her next feature, an adaptation 
of Annabel Pitcher’s book Ma soeur vit sur 
la cheminée.

Laïla Marrakchi, réalisatrice et scénariste 
marocaine, débute en 2000 avec un premier 
court-métrage L’Horizon perdu puis Deux 
cent dirhams présenté à la Quinzaine des 
réalisateurs au Festival de Cannes en 2002 
et qui a obtenu le prix SACD. Marock, 
son premier long métrage, est présenté au 
Festival de Cannes 2005 dans la section 
Un Certain Regard. Le film, très controversé, 
connut un large succès et participa à de 
nombreux festivals à travers le monde. Son 
second long-métrage Rock the Casbah, sorti 
en 2013, dresse un portrait des femmes 
marocaines d’aujourd’hui. Elle a également 
participé à la réalisation de cinq épisodes 
de la série Le bureau des légendes diffusé 
sur Canal +. En 2017, elle réalise zwaj 
el waqt, un documentaire sur l’amour au 
Maroc et interroge la possibilité de s’aimer 
dans un pays qui interdit toutes relations 
en dehors du mariage. Elle travaille sur son 
prochain long-métrage, adapté du roman de 
l’écrivain Annabel Pitcher Ma sœur vit sur la 
cheminée.

Rania Stephan
ARTIST AND DIRECTOR
Artist and filmmaker Rania Stephan was born 
in Beirut. Her artistic practice is centred 
around the archaeology of image, memory, 
and identity. She works with still and moving 
images, and has directed videos and creative 
documentaries. Anchored in the turbulent 
reality of her country, her most recent films 
give personal perspective to political events. 
She intertwines raw images with a poetic 
edge, where chance encounters are captured 
with compassion and humour. Work with 
archival material has been an underlying 
enquiry of Stephan’s artistic practice. Her 
most recent works investigate forgotten 
images and sounds that haunt the present. 
By juxtaposing these archival artifacts 
with new ones, she explores a diversity of 
meanings, triggering renewed narratives and 
emotions. Approaching images like an editor 
– part detective, part cinephile – she traces 
absence and remembrance, that are originary 
to those images. Her first feature-length 
film, The Three Disappearances of Soad Hosni 
(2011), was acclaimed internationally and 
won numerous awards.

Née à Beyrouth, Rania Stephan est une artiste 
et réalisatrice, naviguant entre l’art vidéo et 
documentaires de création. Ses films conjuguent 
un travail sur l’archéologie de l’image, l’identité 
et la mémoire. Les plus récents, ancrés dans la 
réalité turbulente de son pays, offrent un point 
de vue personnel sur des événements politiques 
complexes et violents ; mêlant documentaire 
brut et approche poétique, où les rencontres 
fortuites sont capturées avec humour et 
compassion. Le travail de l’archive a toujours été 
présent dans la pratique de Rania. Ses œuvres 
les plus récentes redonnent corps à ces images 
et sons oubliés qui reviennent hanter notre 
présent. En les juxtaposant avec de nouvelles 
images, elle en questionne le sens, générant 
de nouvelles émotions et lignes narratives. Se 
saisissant des images à la fois comme monteuse, 
détective ou encore cinéphile, elle retrace les 
absences et remémorations inhérentes à ces 
images. Son premier long métrage : Les trois 
disparitions de Soad Hosni (2011), salué 
par la critique, a obtenu de nombreux prix en 
festivals.
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Hédi Zardi 
INTERNATIONAL SALES AGENT
With 15 years of industry knowledge built 
on experience in production, acquisitions, 
sales and festival programming, Hédi 
Zardi launch  their Paris based sales and 
co-production company, Luxbox together 
with Fiorella Moretti.  They start with 
a solid film catalogue and a passionate 
pool of world cinema directors such as 
Lisandro Alonso, Bruno Dumont or Jonas 
Carpignano. This year their line up include 
to name few Las Herederas by Marcelo 
Martinessi, Dear Son by Mohamed Ben 
Attia, The Dead & the Others by Joao 
Salaviza & Renée Nader Messora, Ray & Liz 
by Richard Billimgham, or Rojo by Benjamin 
Naishtat.

Fort de 15 ans d’expérience dans la 
production, les acquisitions, les ventes et 
la programmation en festivals, Hédi Zardi a 
créé avec Fiorella Moretti Luxbox, société 
de vente et de coproduction basée à Paris. 
Ils réussissent rapidement à constituer un 
catalogue de films de grande qualité en 
rassemblant un grand nombre de réalisateurs 
passionnés tels que Lisandro Alonso, Bruno 
Dumont ou Jonas Carpignano. Cette année, 
leur catalogue présente, entre autres, Las 
Herederas de Marcelo Martinessi, Mon cher 
enfant de Mohamed Ben Attia, Les Morts et 
les Autres de Joao Salaviza et Renée Nader 
Messora, Ray & Liz de Richard Billimgham ou 
encore Rojo de Benjamin Naishtat.

Malika Chaghal
EXHIBITOR AND DISTRIBUTOR
Malika Chaghal is the executive director 
of the Cinémathèque de Tanger. After 
working in the cultural and music sector 
for a decade, Chaghal was for more than 
14 years the director and programmer 
of several art-house cinemas in Paris, 
where she advocated for a challenging, 
down-to-earth cinema that would target 
the greatest number of people. She 
has also been the president of several 
festivals, among them the Image par Image 
animated film festival, and Les Pépites du 
cinéma, a film festival for young talents.

Malika Chaghal est déléguée générale de 
la Cinémathèque de Tanger. Après avoir 
travaillé une dizaine d’années dans le secteur 
culturel et notamment musical, Malika 
Chaghal a dirigé et programmé pendant 
plus de 14 ans plusieurs salles de cinéma 
art et essai en France, et plus précisément 
en région parisienne où elle a pu défendre 
un cinéma exigeant, sur le terrain et pour le 
plus grand nombre. Elle a été présidente de 
plusieurs festivals dont le festival du cinéma 
d’animation “Image par Image”  et le festival 
de jeunes talents “Les Pépites du cinéma”. 

Hania Mroué
EXHIBITOR AND DISTRIBUTOR
Hania Mroué is the founder and director 
of Metropolis Cinema, the only art-
house cinema in Lebanon, which opened 
in 2006. In 2010, she launched the 
distribution company MC Distribution 
to sell and distribute  independent Arab 
films alongside selected international 
titles. Mroué is also the director of the 
regional programme Talents Beirut, a 
branch of Berlinale Talents dedicated to 
cinematographers, editors and sound 
designers from the Arab world. She is 
a founding member of Beirut DC, an 
association created in 1998 to produce, 
promote, and support independent Arab 
films. For 10 years, she was the managing 
director of Beirut DC’s bi-annual Arab 
film Festival Ayam Beirut al Cinema’iya, 
and from 2010 to 2012 she was Chief 
Arab Programmer at the Doha Tribeca 
Film Festival. She has been a juror of the 
Robert Bosch Stiftung’s Arab Film Prize 
since 2013.

Hania Mroué est la fondatrice et la directrice 
de Metropolis Cinema, seul cinéma d’art et 
d’essai au Liban, ouvert en 2006. En 2010, 
elle a créé la compagnie de distribution MC 
Distribution pour la vente et la distribution 
de films arabes indépendants et de certains 
titres internationaux. Elle dirige par ailleurs le 
programme régional Talents Beirut, nouvelle 
branche de Berlinale Talents dédiée aux 
directeurs de la photographie, monteurs et 
monteurs son dans le monde arabe. Hania est 
l’un des membres fondateurs de l’association 
Beirut DC, créée en 1998 afin de  produire, 
promouvoir et soutenir le cinéma arabe 
indépendant. Elle a dirigé pendant dix ans 
le  festival de cinéma arabe « Ayam Beirut al 
Cinema’iya », organisé tous les deux ans. De 
2010 à 2012, elle a dirigé la sélection arabe 
de la programmation du Festival de cinéma de 
Doha Tribeca. Hania est également membre 
du jury pour le Prix du Film Arabe de la 
fondation Robert Bosch Stiftung depuis 2013.
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Youssef Shazli
EXHIBITOR AND DISTRIBUTOR
Youssef Shazli was born and raised 
in Cairo, and studied international 
development at McGill University in 
Montreal. He joined Misr International 
Films in 2013, where he worked on the 
Panorama of the European Film. In 2014, 
he co-founded and became the managing 
director of Zawya Cinema & Distribution, 
a company that operates Egypt’s only 
fully operational art-house cinema and 
distributes art-house films locally and 
abroad. Shazli has given several talks and 
workshops on alternative film exhibition 
and distribution in the Arab world, and 
has worked as a reader and juror for 
several film projects. Alongside his work at 
Zawya, he occasionally works as a music 
programmer.

Youssef Shazli est né et a grandi au Caire. 
Il a étudié le développement international 
à l’Université McGill de Montréal avant de 
rejoindre Misr International Films en 2013, 
où il a collaboré au Panorama des Films 
Européens. En 2014, il a co-fondé Zaywa 
Cinema et Distribution, avant d’en devenir 
le directeur. Une société qui n’opère qu’avec 
des salles nationales proprement équipées, 
et qui distribue des films d’auteur également 
hors de ses frontières. Shazli a pu intervenir 
sur de nombreux ateliers et programmes de 
distribution et d’exploitation alternatives dans 
le monde arabe. En parallèle, il est travaille 
occasionnellement comme programmateur 
musical.

Kaïs Zaïed 
EXHIBITOR AND DISTRIBUTOR
Kaïs Zaïed was born in Tunis in 1984. 
After graduating in Culture Marketing 
and Management in 2011, he co founded 
Cinéfils in 2012, owner of two movie 
theaters in Tunis : CinéMadart and 
Amilcar. He then co founded HAKKA 
Distribution in 2013. He  was also the 
Head of the European Cinema Days in 
2013. Kais directed 4 short films. He did 
several internships at MK2 and Forum 
des Images in Paris, Institut de l’image 
in Aix en Provence, Metropolis in Beirut, 
CinémaAfricArt in Tunis… Kais was also 
part of the organising team of Carthage 
Film Festival from 2010 till 2014, as well 
as other associations and organizations. 
He is the vice-president of the Professional 
Organization of Independent Exhibitors 
and Distributors and a member of the 
board of directors for Carthage Film 
Festival

Kaïs Zaïed est né le 6 février 1984 à Tunis. 
Diplômé en management et marketing 
des arts et de la culture en 2011, il a 
cofondé la société Cinéfils, en 2012, qui 
exploite les salles CinéMadart et Amilcar à 
Tunis et a cofondé HAKKA Distribution en 
2013. Il a également dirigé les Journées 
du cinéma européen en 2013. Kais a 
réalisé 4 courts métrages. Il a effectué 
plusieurs stages professionnels chez MK2, 
au Forum des images (Paris), à l’Institut 
de l’image (Aix en Provence), à Metropolis 
(Beyrouth), à CinémAfricArt (Tunis)... Kais a 
été membre du comité d’organisation des 
Journées Cinématographiques de Carthage 
en 2010 et 2014, ainsi que de plusieurs 
associations et organisations. Il est vice-
président du Groupement professionnel des 
exploitants et distributeurs indépendants et 
membre du bureau directeur des Journées 
Cinématographiques de Carthage.
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NAAS | NETWORK OF ARAB ALTERNATIVE SCREENS 
The Atlas Workshops welcome the members of the Network of Arab Alternative Screens 
which gathers 20 cinema screens across Arabic-speaking countries, in order to give them the 
opportunity to meet the industry guests. 
The representatives of the screens gather for their board meeting and consult the selected 
films in post-production about the distribution in the Arab world. Finally they will award the 
NAAS Prize for circulation to one of the six films in post-production.

NAAS | NETWORK OF ARAB ALTERNATIVE SCREENS

Les Ateliers de l’Atlas accueillent les membres du réseau NAAS, qui réunit 20 espaces de diffusion 
cinématographique dans les pays arabophones, afin de leur offrir l’occasion de rencontrer les 
professionnels invités. 
Les représentants des salles membres du réseau se réunissent pour leur assemblée générale, 
participent à des consultations sur la distribution des films dans le monde arabe auprès des projets 
sélectionnés et décernent le Prix NAAS à la circulation à l’un des 6 films en post-production.
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NAAS | NETWORK OF ARAB ALTERNATIVE SCREENS 
NAAS is a network of non-governmental cinema screens from the Arabic-speaking region. It 
gathers initiatives that attempt through their programming, events, space, outreach, and operation 
to support a vibrant and sustainable cinema culture with the aim of developing audiences engaging 
with film.
By organizing annual regional encounters, workshops, and initiatives for film circulation, NAAS 
aims to broaden the scope of films available to the Arab public and to encourage dialogue around 
cinema and its history with the hopes of tapping into the potential presented by the collective 
experience of watching film in a public setting.

THE NAAS NETWORK CURRENTLY COUNTS 20 MEMBERS AND AFFILIATES

	  12 cinemas, cine-clubs and cultural centers
	  4 film distributors
	  4 affiliates: screening halls, initiatives in the public space and a film critic website
 
The network’s members are based in 9 Arab countries: Algeria - Egypt - Iraq - Lebanon - Morocco 
- Palestine - Sudan - Tunisia - United Arab Emirates

NAAS est un réseau d’espaces de diffusion cinématographique dans les pays arabophones. Le réseau 
rassemble des initiatives et des lieux dont la programmation et les activités de médiation contribuent à 
renforcer une culture cinématographique vivante et durable, et à développer de nouveaux publics pour 
le cinéma. A travers la mise en place de rencontres régionales, d’ateliers et de dispositifs de soutien à la 
diffusion cinématographique, NAAS vise à rendre accessible aux spectateurs du monde arabe un large 
éventail de films, à encourager la création d’espaces de visionnage collectif et à susciter de nouveaux 
échanges autour du cinéma et de son histoire. 

LE RÉSEAU NAAS COMPTE ACTUELLEMENT 20 MEMBRES ET AFFILIÉS

	  12 cinémas, ciné-clubs et centres culturels
	  4 distributeurs
	  4 affiliés : écrans, initiatives dans l’espace public et un site de critique 			 
	    cinématographique

Les membres du réseau sont basés dans 9 pays arabes: Algérie - Egypte - Irak - Liban - Maroc - 
Palestine - Soudan - Tunisie - Emirats Arabes Unis.

www.naasnetwork.org
info@naasnetwork.org
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KHALID ABDALLA 
Cimatheque-Alternative 

Film Centre
(Co-founder /
Co-fondateur) 
Egypt / Egypte

WAGUIH EL LAQANY 
Cinema Everywhere

(Founder and Director / 
Fondateur et directeur)

Egypt / Egypte

JOWE  HARFOUCHE 
NAAS

(Executive Director / Directeur)
Lebanon/ Liban

AMEL SAADALLAH
CinéMadart 

(Associate Founder and Director / 
Co-fondateur et directeur)

Tunisia / Tunisie

SIDO  LANSARI 
Cinémathèque de Tanger

(Communications, Development 
and Public Relations / 

Communication, développement 
et relations publiques)

Morocco / Maroc

TALAL AFIFI 
Sudan Film Factory

(Founder and Director / 
Fondateur et réalisateur)

Sudan /Soudan

NOUR EL SAFOURY 
Researcher for NAAS

(Researcher / Chercheuse) 
Egypt / Egypte

AMINE HATTOU 
Project’Heurts

(Manager of Bejaia Film Lab / 
Directeur du Bejaia Film Lab) 

Algeria / Algérie

ZINA SAWAF 
Researcher /
chercheuse 

Lebanon / Liban

HANIA MROUE 
Metropolis

(Founder and Director /
Fondatrice et directrice)

Lebanon / Liban

ALI AL ADAWY 
 Wekalet Behna 

(Curator)
Egypt/Egypte

KHALED EL-GHOUL
Yabous Cultural Center 

(Projects and Programs Director / 
Directeur des projets et programme)

Palestine

EYAD  HOUSSAMI 
NAAS

(Administrative and Finance Manager / 
Directeur administratif et financier) 

Lebanon/ Liban

YOUSSEF  SHAZLI 
Zawya

(Director / Directeur)
Egypt / Egypte

MOSA RAHMAT ALLA 
Samawa Cinema

(Co-founder and Manager /
Co-fondatrice et manager)

Iraq / Irak

MALIKA CHAGHAL 
  Cinémathèque de Tanger

(Executive Director /
Directrice) 

Morocco / Maroc

ELHEM HAMROUNI 
  Fédération Tunisienne

des Ciné-Clubs
(Secretary General / 
Secrétaire Général)

Tunisia / Tunisie

NOÉMI KAHN 
NAAS

(Assistant Director / 
Assistante du directeur)

France

KAÏS ZAIED 
CinéMadart 

(Associate Founder and Director / 
Co-fondateur et directeur)

Tunisia /Tunisie

IBRAHIM SAAD 
Jesuit Animation Cinema School

(Co-founder and Director / 
Co-fondateur et directeur)

Egypt / Egypte

NAAS | NETWORK REPRESENTATIVES AT THE ATLAS WORKSHOPS
LES REPRÉSENTANTS DU RÉSEAU NAAS PRÉSENTS DURANT LES ATELIERS DE L’ATLAS
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PRACTICAL INFORMATION
INFORMATIONS PRATIQUES

Access to the Atlas Workshops
The 2nd of December program is dedicated to private consultations for the selected projects representatives only. The 3rd, 4th 
and 5th of December are open to all the Atlas Workshops badge holders, which will be requested at the entrance of the shuttle 
buses as well as for the lunches and cocktails. The Festival badge does not grant access to the Atlas Workshops.

Accès aux Ateliers de l’Atlas
La journée du 2 décembre est dédiée à des consultations privées et accessibles seulement aux porteurs des projets sélectionnés. Les 
journées du 3, 4 et 5 décembre sont accessibles à tous les détenteurs du badge des Ateliers de l’Atlas qui sera demandé pour accéder 
aux navettes ainsi qu’à l’entrée des déjeuners et cocktails. L’accréditation du Festival ne donne pas accès aux Ateliers de l’Atlas.

THE VENUES - LES LIEUX

Le Beldi Country Club
Km 6, Route de Barrage.
«Cherifia» Marrakech - Morocco

Musée Yves Saint-Laurent 
(screening of the films in post-production / projection des films en postproduction)
Rue Yves St Laurent, Marrakech

Shuttle buses
Shuttle buses to the Beldi Country Club will be at disposal for the Atlas Workshops badge holders, with departures from the 
Hotel Movenpick and the Palace Es Saadi.
Shuttle buses will be available every 15-20 minutes, from 9:15am to 7:30pm. Please count 25 minutes to reach destination.
On the 5th of December, shuttle buses to the Museum Yves Saint-Laurent will be available at 9:30 at the Hôtel Movenpick and 
Palace Es Saadi

Navettes
Des navettes sont à disposition des accrédités des Ateliers de l’Atlas pour le Beldi Country Club, au départ de l’Hôtel Movenpick et du 
Palais Es Saadi.
Les rotations s’effectueront toutes les 15-20 minutes, de 9h15 à 19h30. Veuillez compter25 minutes de trajet pour rejoindre le Beldi 
Country Club.
Le 5 décembre, une navette pour le Musée Yves Saint-Laurent partira de l’Hôtel Movenpick et Palais Es Saadi à 9h30.
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Simultaneous Translation
The presentations and panels of the workshops will be held in English or French and a simultaneous translation in French or 
English will be available.
 
Traduction simultanée 
Les présentations et discussions des Ateliers se tiendront en anglais ou en français et une traduction simultanée vers le français ou 
l’anglais sera disponible.

 
Late night drinks
The “Bar Egyptien” of the Palace Es Saadi (Street Ibrahim El Mazini) will host the Festival badge holders from the 1st to the 6th 
of December, from 6pm to 1am. Access restricted to the Festival badge holders, a special rate on the drinks will be offered.
 
Lieu de rencontre pour les professionnels
Le Bar Egyptien au Palais Es Saadi (Rue Ibrahim El Mazini) accueille les professionnels du 1er au 6 décembre, de 18h à 1h, sur 
présentation du badge. Les boissons sont payantes.

 
The Team of the Atlas Workshops
L’équipe des Ateliers de l’Atlas
Rémi Bonhomme   		 Head - Responsable
Lucas Rosant          		 Coordinator - Coordinateur
Rémi Bigot             	 	 Guests & Catalogue Supervisor - Chargé des invités et du catalogue
Rasha Salti            	  	 Adviser for the selection of projects / Conseillère pour la sélection des projets
Hayet Benkara       		 Matchmaker
Sana Benmouissa  		 Guests liaison - Accueil des professionnels
Jihane Benm’Barek   	 Guests liaison - Accueil des professionnels
Mouad Benkhia   		  Intern - Stagiaire     
Hafsa Cherki  		  Intern - Stagiaire
Aymane Elharrab  		  Intern - Stagiaire
Imane Mouknnaa  		 Intern - Stagiaire

Communication team
Équipe communication 
Hicham Zemmar		  Driss Ennafis
Yassine Ait berrisoul	 Sarah Ghussein
Ahmed Ait El Mehdi	 Anouar Sabar

		

PRACTICAL INFORMATION
INFORMATIONS PRATIQUES
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محمد نظيف
جاً  مخر و ممثلًا  ن  كا  ، يته ا بد في 

 ، لسينما ا لى  إ ل  تحوّ ثم   ، حياً مسر
م  فلا لأ ا من  يد  لعد ا في  اً  ر ا و د أ ى  دّ أ

 . ئياً سينما جاً  مخر يصبح  ن  أ قبل 
للفن  لي  لعا ا لمعهد  ا من  ج  تخرّ

في  سته  ا ر د تمّ  أ و  ، حي لمسر ا
على  له  بحصو  10 يس  ر با معة  جا

ح  لمسر ا في  عليا  ت  سا ا ر د م  بلو د
ثة  ثلا ج  خر أ و كتب   . لتمثيل ا ن  فنو و

بة  لشا ا ة  أ لمر ا «  : هي  ، ة قصير م  فلا أ
ة  أ لمر ا » و  ، )2005 (  » لمصعد ا و

ة  أ لمر ا » و  )2007 (  » لمعلم ا و بة  لشا ا
ء  نسا «  . )2009 (  » سة ر لمد ا و بة  لشا ا

ئي  ا و لر ا فيلمه  هو   » ج ح  لجنا ا
 » ! حبي  ، لس ند لأ ا « بعد  ني  لثا ا

. )2012 (

رشيدة السعدي
عملها  ت  أ بد  ، للسينما شقة  كعا

 1999 م  لعا ا في  م  فلا لأ ا في 
من  يد  لعد ا في  ج  نتا إ ة  ير كمد

في   . بية لمغر ا ئية  ا و لر ا م  فلا لأ ا
كتها  شر ت  نشأ أ  ،2007 م  لعا ا

نتجت  أ و  ،JANAPROD ج  نتا للإ
ئي  ا و لر ا فيلمها  ش  كا بر لسلمى 

ي  لذ ا  » مس لخا ا تر  لو ا « ل  و لأ ا
 . ة يد عد ت  نا جا مهر ئز  ا بجو ز  فا

من  يد  لعد ا نتجت  أ  ، ها بعد
 . ة لقصير ا و ئقية  ثا لو ا م  فلا لأ ا

لما  ة  منفّذ منتجة  عملت  كما 
ئياً  ا و ر فيلماً  ثين  ثلا عن  يد  يز

ين  ز محمد  كت  ر شا و  ، بياً مغر
حسن  و نظيف  محمد  و ين  لد ا

مهم  فلا أ ج  نتا إ في  ن  بنجلو
. ة خير لأ ا ئية  ا و لر ا

كلمة المخرج
فيلم  هو  و  ، » ! حبي  ، لس ند لأ ا « بعد 

معظم  ة  لهجر ا ل  حو ي  ميد كو
ح  لجنا ا ء  نسا « تي  يأ  ، ل جا لر ا من  ته  شخصيا

من  ته  شخصيا جميع  فيلماً  ن  ليكو  » ج
تعثّر  هو  ر  لخيا ا ا  هذ ء  ا ر و فع  ا لد ا  . ء لنسا ا

غبته  ر م  عد بسبب  بي  لمغر ا لمجتمع  ا
يم  ر  . مستقبله في  ء  لنسا ا ك  ا شر بإ

 ، ج ح  لجنا ا ت  يلا نز ث  ثلا هن  مل  أ و م  بتسا ا و
لطب  ا مستشفى  في  متخصصة  ةٌ  حد و

ص  شخا لأ با تعنى  لعقليّ  ا و لنفسيّ  ا
مع  و  . دّ لحا ا ب  كتئا لإ ا ن  يعيشو ين  لذ ا

 ، مختلفة عية  جتما ا تٍ  خلفيا من  نهنّ  أ
قصة  بسبب  و  . تها ا ذ فة  لغر ا سمن  يتقا

في  غبة  لر ا ن  فقد هنّ  ا تر  ، منهن كلّ 
ه  عند ت  ر صا حدٍّ  لى  إ ة  لحيا با ر  ا ستمر لإ ا

ليهن  إ تعيد  لقصة  ا  . خطر في  تهن  حيا
لهن  نضا ظهر  أ ن  أ يد  ر أ نا  أ و  . تهن ا صو أ

ر  قد ميناً  أ ن  يكو بشكلٍ  و ليته  بشمو
ه  ملؤ  ، مية ليو ا تهن  حيا على  ع  لمستطا ا

. مل لأ ا و نية  نسا لإ ا

و ر يو  548,000  : 		 لية جما لإ ا نة  ز ا لمو ا
و ر يو  372,000  : 		 فر لمتو ا يل  لتمو ا

JANPROD  -  AWMAN  PRODUCTIOSN بي  لمغر ا ئي  لسينما ا كز  لمر ا   : 			  ء كا لشر ا
ة عز بو ر  ا د و ء  لبيضا ا ر  ا لد ا  ، غسطس أ  – ليو  يو  : قعه	 ا مو و ير  لتصو ا ة  فتر

2019 يل  بر أ  : لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا عد  لمو ا

نتطلع إلى بناء العديد من الشراكات مع الحاضرين في »ورشات الأطلس« والفوز بجائزة ما بعد الإنتاج لإتمام المشروع.
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نساء الجناح ج

ر  عما أ من   ، يم ر و م  بتسا ا و مل  أ  ، ت فعا يا ء  نسا ث  ثلا قصة  لفيلم  ا د  يسر
مستشفى  من  ج  ح  لجنا ا في  ج  لعلا ا يتلقين   ، مختلفة عية  جتما إ ت  خلفيا و

في  نهن  بأ د  فا أ لطبي  ا لتشخيص  ا  . ء لبيضا ا ر  ا لد ا في  لعقليّ  ا و لنفسيّ  ا للطب 
خّلًا  تد يتطلب  نما  إ و لنفسية  ا ة  ر ستشا لإ ا على  قف  يتو لا  جها  علا ب  كتئا إ لة  حا

ة  ر سيا هسته  د ي  لذ ا لصغير  ا بنها  ا ت  فقد منذ  ية  ر نتحا ا ت  ا و نز ع  ر تصا مل  أ  . طبياً
على  ها  ر جبا ا تم  ما  بعد مة  لصد ا ثير  تأ تحت  ل  ا تز فلا  م  بتسا ا ما  أ  . عينيها م  ما أ

 . ئلة لعا ا صيت  على  ظ  لحفا ا بحجة  لجنس  ا لمثليّ  ا عمها  بن  إ من  تّب  مر جٍ  ا و ز
ة  فتر د  ا متد ا على  بها  غتصا با ها  بو أ ستمر  ا ذ  إ  ، د لتمرّ ا و ف  لقر ا بين  جح  ر تتأ يم  ر و

ذ  نقا إ هو  حيد  لو ا ملها  أ  . لمحكمة ا في  ها  ضد مها  أ ت  شهد بينما  هقتها  ا مر
. يها لد ا و مع  ها  حد و لتعيش  كت  تُر لتي  ا سمين  يا ى  لصغر ا ختها  أ

عة  مجمو ت  جلسا و فةٍ  غر من  كثر  أ ث  لثلا ا ء  لنسا ا سم  تتقا  ، ج ح  لجنا ا في 
فة  ضا إ ن  ر يقر  . تخطّيها في  غبتهن  ر  ، يباً قر و  ، تهن نا معا سمن  يتقا  : عم لد ا

ة  عد بمسا ج  ر لخا ا لى  إ ليلًا  فيتسللن   ، لكئيبة ا مية  ليو ا تهن  حيا لى  إ ح  لمر ا بعض 
ينة  مد في  ممتع  قتٍ  و ء  لقضا  ، لمستشفى ا في  ت  ضا لممر ا لة  و مسؤ  ، حليمة

. عشر من  لثا ا يم  ر د  ميلا بعيد  ل  حتفا للإ و  أ مغلقة  ب  لعا أ
ي  أ منهن  كلّ  ل  و تحا بينما  ء  لنسا ا ء  لا هؤ بين  ة  معبّر قةٍ  ا صد بط  ا و ر تتشكّل 

سيلة  و ية  بأ بعضهن  ة  عد لمسا يسعين  و ص  لخا ا سجنها  من  ب  و للهر ءٍ  شي
. حة متا

ج نتا لإ ا
 AWMAN PRODUCTIONS

المغرب
AWMANPROD@GMAIL.COM

مدير التصوير
كمال الدرقاوي

المونتاج
ماري بيار رينو

البطولة
أسماء الحضرمي

جليلة التلمسي
ريم فتحي

إيمان مشرفي

محمد نظيف
ب لمغر ا
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وسام طانيوس
لسينما  ا س  نيو طا م  سا و س  ر د

سف  يو يس  لقد ا معة  جا في 
فيلمه  ز  فا  . ت و بير في 

 )2012 (   »AFTERMATH » لقصير ا
ئقي  ثا و فيلم  فضل  أ ة  ئز بجا
لي  و لد ا ت  و بير ن  جا مهر في 

لقصير  ا فيلمه   . للسينما
 )2013 (  »DEPARTURES « ني  لثا ا
من  يد  لعد ا في  ض  للعر ختير  ا

شتى  نٍ  مد في  ت  نا جا لمهر ا
 ، بي د  ، ت و بير  ، كية لتر ا ضنة  أ منها 

ز  فا  . ني سيد و  ، ما و ر  ، سيليا ر ما
فيلم  فضل  أ بصفة  لفيلم  ا ا  هذ

نية  لثا ا ة  ر و لد ا في  قصير  ئي  ا و ر
في  ية  لسنو ا  » ن ا علو ئز  ا جو « من 
لياً  حا س  نيو طا يعمل   . ك ر يو نيو

 . مهنيّة و نية  يو تلفز م  فلا أ ج  كمخر
فيلمه  هو   » ك هنا من  نحن  «

. ل و لأ ا يل  لطو ا

كريستيان عيد
س  يو ر لو بكا ة  د شها يحمل 

ح  و لرّ ا معة  جا من  لسينما  ا في 
ن  لبنا في  لكسليك  ا  – س  لقد ا

جستير  لما ا ة  د شها و  ، )2009 (
ة  ر ا د إ و قمي  لر ا ل  تصا لإ ا في 

يس  ر با معة  جا من  يع  ر لمشا ا
نضم  ا  . )2017 ( نسا  فر في   8

 » كشنز د و بر ط  بّو أ « كة  شر لى  إ
 )ABBOUT  PRODUCTIONS (

على  ف  كمشر  2010 م  لعا ا في 
ة  عدّ على  عمل  حيث  ج  نتا لإ ا

ني  للبنا ا ي  د لنا ا «  : مٍنها م  فلا أ
نا  ا جو جين  للمخر  » يخ ر ا للصو

 ، يج جر خليل  و ما  تو جي  حا
ن  غسا ج  للمخر  » ي د ا لو ا » و

 ، م سيا لمحمد   » مل أ » و  ، سلهب
 ، بت ثا يم  لند  » ت و ببير م  يو » و

 . ن جيا ر لغو بو تشيه  لفا  » بيع ر » و
فيلم  ل  و أ هو   » ك هنا من  نحن  «

. ينتجه

كلمة المخرج
في  بقيت   ، معة لجا ا من  جي  تخرّ منذ 

لى  إ ب  ها لذ ا و ن  لبنا ة  ر د مغا ة  فكر لي  با
عة  شجا ماً  يو متلك  أ لم  لكني   ، با و ر و أ
غبتي  ر تت  أ  . ة مر لمغا ا ه  هذ في  لقفز  ا
تلك  قظ  لتو ه  هذ بي  ر قا أ حلة  ر ثيق  بتو

نا  كا نهما  أ مع  و  . لي با في  ة  لفكر ا
هما  حسد أ ناً  حيا أ كنت   ، ب حر من  ن  ا يفرّ
تها  مدّ لتي  ا مية  ا لد ا يعة  ر لذ ا ه  هذ على 

خلفهما  ء  شي كل  ك  لتر مة  ز للا ا ة  أ لجر با
 . خر آ نٍ  مكا في  ءٍ  نتما إ عن  لبحث  ا و

حقتها  لملا لملحة  ا جة  لحا با حسست  أ
في  لبحث  ا و ى  خر أ لى  إ ينة  مد من 

. با و ر و أ في  مية  ليو ا تهما  حيا
لج  عا أ ن  أ يد  ر أ  ، لفيلم ا ا  هذ ل  خلا من 

جميعاً  نعيشه  ي  لذ ا خلي  ا لد ا ع  ا لصر ا
يد  ر أ  . تنا حيا ى  مجر لتغيير  نسعى  ما  عند

 - هيته  ما و طن  لو ا م  مفهو ئل  سا أ ن  أ
. مّر تد قد  طن  لو ا ا  هذ ن  يكو حين  سيما  لا

لفيلم  ا ل  يسأ  ، ه هذ ة  ر دَ لمغا ا حلة  ر في 
يتم  ما  بل  مقا في  ته  ر خسا تتم  عمّا 
د  لفر ا ة  حيا من  يبقى  ي  لذ ا ما  ؟  بحه ر

في  ينجز  ي  لذ ا ما  و ؟  بقتين لسا ا يته  هو و
؟ لثمن ا هو  ما  و  . . . شبيهة ملحمةٍ  ية  نها

و ر يو  173,021  		 : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  88,022  		 : فّر لمتو ا يل  لتمو ا

الشركاء:	 المنظمة العالمية للفرنكوفونية - الصندوق العربي للفنون والثقافة - وزارة الثقافة اللبنانية - ملتقى بيروت السينمائي
: من 2015 إلى 2018 في دمشق وبيروت وبرلين وستوكهولم 		 فترة التصوير ومواقعه

: ربيع 2019 الموعد المحدد لتسليم الفيلم	
الفيلم حالياً في مرحلة التوليف. ونحن نرحب بأي ملاحظة و/أو إستشارة تفيدنا في عملنا. كما أننا نبحث عن تمويل مكمّل ونسعى 

لتأمين إهتمام المهرجانات ووكلاء التوزيع والنشر به.
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نحن من هناك

لطبقة  ا لى  إ ن  ينتميا  ، مشق د من  ن  مسيحيّا ن  يا ر سو هما  د  ميلا و جميل 
ه  خا أ ما  أ  ، س ا لمر ا صعب  ر  نجّا جميل   : ن قضتا متنا هما  شخصيتا و  ، سطى لو ا

مة  لخد ا من  به  هر بعد   . ) ق بو ( مبيت  ا تر ف  ز عا و س  حسّا و لم  فحا د  ميلا صغر  لأ ا
ما  ن  عا سر حيث   ، ن لبنا لى  إ جميل  فرّ   ، ب لحر ا قتها  مز لتي  ا ه  د بلا في  ية  لعسكر ا

في  سيقى  للمو سته  ا ر د تعليق  على  د  ميلا ه  خا أ شجع  و ت  و بير م  ا غر في  قع  و
في  خبة  لصا ا ة  لحيا ا مع  قلم  لتأ ا يستطع  لم  د  ميلا ن  أ لا  إ  . به ق  لتحا لإ ا و مشق  د
يب  لغر كا يشعر  د  ميلا أ  بد  ، يضاً أ يعاً  سر و  . ه د بلا لى  إ ة  د لعو ا يعاً  سر ر  فقر ت  و بير

في  له  مستقبل  لا  ن  أ ك  ر يد جميل  أ  بد بينما   ، ب لحر ا تنهشه  ي  لذ ا طنه  و في 
جهةٍ  و لى  إ كلٌّ   ، عية شر غير  ة  ر بصو يجة  إ بحر  ر  عبو ن  لشقيقا ا ر  يقر  . ن لبنا

ته  مير كا فحمل   ، م سا و منهما  ب  لمقرّ ا يبهما  قر حيل  لر با هما  ر ا قر ر  ثا أ  . بية و ر و أ
لين  بر  ، ت و بير لى  إ مشق  د من  ة  خطو ة  خطو  ، حلتهما ر ر  تصوّ و على  لتشهد 

ة  لسعيد ا لتهم  طفو ت  يا كر ذ حلة  لر ا د  ا متد ا على  اً  مستحضر  ، لم كهو ستو و
. طن للو لحقيقي  ا لمعنى  ا عن  ت  لا ؤ لتسا ا و يا  ر سو في 

ج نتا لإ ا
 ABBOUT PRODUCTIONS

)لبنان(
CHRISTIAN@

ABBOUTPRODUCTIONS.COM

 : لبيع ا كيل  و
THE BUREAU SALES )فرنسا(

SALES@LEBUREAUFILMS.COM

مدير التصوير
فادي السمرة

المونتاج
غنى حشيشو
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حسن فرحاني
سنة  صمة  لعا ا ئر  ا لجز ا في  لد  و

ج  خر أ  ،2006 م  لعا ا في   .1986
ل  و لأ ا لقصير  ا ئي  ا و لر ا فيلمه 

م  لعا ا في   . » ئر ا لجز ا طئ  ا شو «
لفيلم  ا ج  ا خر إ في  ك  ر شا  ،2010

. » تيل و أ يك  فر أ « ئقي  ثا لو ا
ت  كيشو ن  و د  ، ن ا ز طر « فيلمه 

ت  شا شا « مج  نا بر في  ض  عُر  » نحن و
سيليا  ر ما ن  جا مهر ضمن   » قع ا لو ا

من  دٍ  عد في  و لي  و لد ا ئي  لسينما ا
في  «  . ى خر لأ ا لية  و لد ا ت  نا جا لمهر ا

يل  لطو ا فيلمه   ، » ن ا نبو و ر سي  ا ر
 ، ئز ا جو ة  عدّ على  صل  لحا ا و ل  و لأ ا

ير  ا فبر في  ت  لا لصا ا لى  إ ج  خر
.2016

ناريمان ماري
جين  للمخر ماً  فلا أ تنتج 

يخ  ر لتا با مين  لملتز ا نين  لفنا ا و
حسن  فيلم  مثل   ، صر لمعا ا
ئز  ا جو ة  بعد ئز  لفا ا ني  حا فر

 ، )2016 (  » ن ا نبو و ر سي  ا ر في  «
في  ض  للعر ه  ر ختيا ا تم  ي  لذ ا و

لية  و د ئية  سينما ت  نا جا مهر
 ، ينو ر تو  ، سيليا ر ما  : منها  ، ة عدّ

ج  طا قر ن  جا مهر و  ، ر بلفو ت  ا ء لقا
فيلم  و ؛  لي و لد ا ئي  لسينما ا

ل  جما ج  للمخر  )2016 (  » ل طلا أ «
ه  ر ختيا ا يضاً  أ تمّ  ي  لذ ا ر  كا كر

؛  سيليا ر ما ن  جا مهر في  ض  للعر
 » ت يا لغا ا و ية  لنها ا « فيلم  و

. سيك جتا و فل  با ج  للمخر  )2018 (
مها  فلا أ جت  خر أ و نتجت  أ  ، لك كذ
 » ا حمر بيا  لو « فيلم  مثل   ، صة لخا ا
 » لحمقى ا حصن  « فيلم  و  )2013 (

ضمن  ضا  عُر ين  للذ ا  )2017 (
من  كثر  أ في  و يّة  تجهيز ل  عما أ

. لياً و د ناً  جا مهر  60

كلمة المخرج
د  يجا إ من  تمكنت   ، مليكة لتقيت  ا ما  عند

. عته صنا يد  ر أ ي  لذ ا يق  لطر ا فيلم  ة  فكر
 : ت قا لطر ا عن  ي  و ير يق  لطر ا فيلم 

. ء ا للصحر بر  لعا ا يق  لطر ا
 : » ت شخصيا « عن  ي  و ير يق  لطر ا فيلم 
. ين بر لعا ا ت  حنا لشا ا ئقو  سا و مليكة 

مليكة  قصة   : قصصاً ي  و ير يق  لطر ا فيلم 
. ت قا لطر ا بها  تي  تأ لتي  ا لقصص  ا و

جب  سيتو  : كةً حر ي  و ير يق  لطر ا فيلم 
. . . ها جد أ ن  أ عليّ 

لم  ني  أ هي  ى  لكبر ا ة  جأ لمفا ا لكن 
نما  إ و  ، يق لطر ا ك  سلو على  ضطر  أ

ا  هذ عبر  تمرّ  قصصٌ   . لينا إ تت  أ ت  قا لطر ا
تكشف  ن  أ ن  و د من   ، ل ستعجا ا بلا  ن  لمكا ا

ن  يشقو ين  لذ ا ء  لا هؤ ضع  ا بتو و  ، نفسها
. يق لطر ا

ن  و يعبر ين  لذ ا ء  لا هؤ كلّ  ر  صوّ أ ن  أ يد  ر أ
 ، ن و فر مسا  ، ل عمّا  ، ن و جر مها ( بها  با

 ) . . . ن ئهو تا ح  ا سوّ  ، ر تجّا  ، ن لو متجوّ
بط  ا و لر ا ى  قو أ  ، يث لحد ا فنّ  ن  يتقنو و

 . نيّة نسا لإ ا

و ر يو  220,000  			  : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  70,000  			  : فر لمتو ا لمبلغ  ا

ئر ا لجز ا  ،2018 سبتمبر   / غسطس  أ  		 : قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر
2019 س  ر ما  / ير  ا فبر 	 : لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا عد  لمو ا

ل  ستكما با ن  غبو ا ر ء  كا شر و لم  لعا ا في  يع  ز تو ء  كلا و مع  ت  ا ء لقا  ، لية وّ لأ ا لنسخة  با لنصيحة  ا و ي  أ لر ا ج  نحتا
. لفيلم ا يل  تمو
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كلم 60

. لها نز في  يخها  ر تا ةٌ  أ مر ا تكتب   ، ية ئر ا لجز ا ء  ا لصحر ا قلب  في 
ن  فنجا  ، ة ر سيجا على  م  حلا لأ ا و  ، ة بر لعا ا ص  شخا لأ ا  ، ت حنا لشا ا ئقي  سا تستقبل 

. . . بيض حتى  و  أ ة  قهو
. مليكة سمها  إ

ج نتا لإ ا
ALLERS RETOURS FILMS/

 CENTRALE
 ELECTRIQUE

)الجزائر / فرنسا(
NARIMANEMARI@GMAIL.COM

مدير التصوير
 حسن فرحاني

التوليف
 حسن فرحاني

ستيفاني سيكار 
نادية بنرشيد

حسن فرحاني
قطر  / نسا  فر  / ئر  ا لجز ا

وثائقيّ فيلم 
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كريمة السعيدي
مختصة  بية  مغر ئية  سينما هي 

 ، ئقية ثا لو ا م  فلا لأ ا ج  نتا مو في 
ئقة  سا « لها  عما أ تتضمّن 

 » س بلعبا ي  سيد في  كسي  تا
 ، )2000 ( ج  حجا سم  بلقا جه  لمخر

لب  غا د  ا لجو  » لبحر ا عين  ملا » و
عملت  و  . هما غير و  )2008 (

بة  كتا على  فةً  مشر ي  لسعيد ا
 LE « مثل  ئية  ا و لر ا ت  ها يو ر لسينا ا

ج  ا خر إ من   »COCHON  DE  GAZA
 OUR » و  ، )2011 ( ل  يستيبا إ ن  سيلفا

س  فو لا كيم  ا ليو  »CHILDREN
عملها  لى  إ فة  ضا لإ با  ، )2012 (
م  فلا لأ ا في  ت  للصو جةً  مخر

في  ي  لسعيد ا س  رّ تد و  . ئقية ثا لو ا
ية  لبصر ا ن  للفنو لعليا  ا لكلية  ا
ن  أ لها  سبق  كما   ، كش ا مر في 

بة  ر مغا جين  مخر مع  عملت 
. فلسطينيين و يين  ئر ا جز و

كريم عيطونة
في  يعمل  بي  مغر منتج  هو 

جه  تخر بعد   . ب لمغر ا و نسا  فر
معة  جا في  ق  لحقو ا كلية  من 

 ، ط با لر ا في  مس  لخا ا محمد 
في  ة  قصير مهنية  بة  تجر بعد  و
في  نسي  لفر ا في  لثقا ا لمعهد  ا

في  عدٍ  كمسا ن  ا تطو  / طنجة 
لتحق  ا  ، فية لثقا ا مجة  لبر ا ل  مجا

في   2 ن  ليو ميير  لو معة  بجا
في  جستير  ما على  ز  حا و نسا  فر
في  خر  آ و ئية  لسينما ا ت  سا ا ر لد ا

نة  عيطو نتج  أ  . فية لثقا ا ة  ر ا د لإ ا
ى  خر أ و ة  قصير م  فلا أ ة  عد

ختير  ا و  . ئقية ثا و و يلة  طو ئية  ا و ر
ضمن  ن  ليكو  2013 م  لعا ا في 

ين  عد لصا ا لمنتجين  ا مج  نا بر
في   )EMERGING  PRODUCERS (

لي  و لد ا فا  جيهلا ن  جا مهر ر  طا إ
. ئقية ثا لو ا م  فلا للأ

ئيةً  ا و ر مًا  فلا أ نة  عيطو نتج  أ
 I  AM  THE «  : منها يلةً  طو

 ، )2014 ( ن  سيلو و ر نا  لآ  »PEOPLE
 THE  NIGHT  AND  THE  » و

 ، )2015 ( ن  يو فيد  ا لـد  »KID
 WOMEN  OF  THE  WEEPING » و

 ، )2016 ( ك  يو ا د ن  و لشير  »RIVER
 SANS  BRUIT,  CONTRO » و

 ، )2017 ( تينو  ر ما ي  د ا  لر  »FIGURA
حمد  لأ  »POINSONOUS  ROSES » و

. )2018 ( لح  صا ي  ز فو

كلمة المخرجة
عملًا  هنا  ي  لسعيد ا يمة  كر أ  تبد  ، ينا أ بر

من   . همية لأ ا لغ  با ئياً  سينما و ثيقياً  تو
مها  أ يخ  ر تا و  ، تها سر أ يخ  ر تا د  سر ل  خلا

ةٍ  حيا ر  مسا سم  ر تعيد   ، اً يد تحد ئشة  عا
قت  لو ا في  كلياً  و ياً  د فر قعاً  ا و يعكس 

 . لمجتمع ا عن  ة  عد سئلةً  أ حةً  ر طا  ، عينه
 ، م ر صا حميمي  ر  منظو ل  خلا من  و

ة  للهجر ملًا  كا يخاً  ر تا لفيلم  ا يكشف 
ب  و هر من  اً  ء بد  ، بلجيكا لى  إ بية  لمغر ا

حتى  و ت  لستينيا ا في  ص  صا لر ا ت  ا سنو
ة  د لعو ا ل  ا سؤ ز  يبر حين   ، ئشة عا م  يا أ خر  آ

. طن لو ا لى  إ

ز  تعو لا   ، لها ل  و لأ ا لفيلم  ا نه  كو غم  ر و
قيقة  لد ا ة  لنظر ا لا  و بة  لتجر ا ي  لسعيد ا

بةً  ر مقا ح  تطر فهي   ، ء شيا لأ ا لى  إ
لشكل  ا فيها  تبط  ير حقيقية  ئيةً  سينما

يمر  ها لز لأ ا ض  بمر ف  لمطا ا ية  نها في 
ةً  معتمد  ، تها لد ا و منه  ني  تعا نت  كا ي  لذ ا

من  تٍ  لقطا ص  قتنا ا على  لك  ذ في 
تٍ  لحظا لى  إ ل  تتحو ن  أ تلبث  ما  ضي  لما ا

جة  لمخر ا تلتقط  و  . ئشة عا حلة  ر في  ةٍ  ز ر با
لتي  ا تها  ا ذ للحظة  ا في  ر  لصو ا ه  هذ

. ن لنسيا ا هب  غيا في  فيها  تسقط 

و ر يو  220,000  : 		 لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  150,000  : 		 فر لمتو ا يل  لتمو ا

FÉDÉRATION  WALLONIE  BRUXELLES-WIP- RTBF-DERIVES ASBL  : 			  ء كا لشر ا
	2M MAROC-FOND FOND IMAGES DE LA FRANCOPHONIE

) كسيل و بر  – طنجة  (  2018 -2017  : 		 قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر
2019 يسمبر  د  : لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا يخ  ر لتا ا

. عين زّ مو و بثٍ  ت  ا قنو و  ، ت مبيعا كيل  و و  ، يل تمو عن  نبحث  نحن 
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بعيد حيث يجب أن أذهب

ت  شتا لملم  أ نفسي  ت  جد و  ، يمر ها لز لأ با بة  لمصا ا مي  أ ضع  و جهة  ا مو في 
 . بد لأ ا لى  إ حل  تر ن  أ قبل  تها  كر ا ذ تشكيل  ة  د عا لإ لةٍ  و محا في  اً  مبعثر ن  كا ما 
لتي  ا مي  أ شت  عا  ، بلجيكا في  ين  جر لمها ا بة  ر لمغا ا من  ل  و لأ ا لجيل  ا من  نها  كو و

. جاً و د مز لمنفى  ا لها  صو بأ صلةٍ  كل  ت  فقد
لكن   ، ة د لعو ا حلم  معها  تحمل  بقيت   ، طنها مو ة  ر د مغا لى  إ ت  ضطر ا منذ 
 : ة لمر ا ه  هذ عيةً  جما ةً  كر ا ذ  ، ى خر أ ةً  كر ا ذ تعكس  ة  آ مر ةً  فجأ ت  ر صا تها  فا و

. بلجيكا في  لمنفيّين  ا ة  كر ا ذ

ج  نتا لإ ا
استوديو واقواق )المغرب(

KARIMAITOUNA@GMAIL.COM

شركاء الإنتاج
DÉRIVES ASBL )بلجيكا(

HAUT LES MAINS  )فرنسا(

مديرة التصوير
 كارولين غيمبال

كريمة السعيدي
نسا فر  / بلجيكا   / ب  لمغر ا

الأول الفيلم   – وثائقي  فيلم 
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كيفو روهوراهوزا
لت  نا ي  ند ا و ر ئي  سينما ج  مخر

ضت  عر و ة  عد ئز  ا جو له   عما أ
ى  كبر ليةٍ  و د تٍ  نا جا مهر في 

 ،TRIBECA و  ،SUNDANCE مثل 
 ، سو ر ا و و  ، م ا د تر و ر و  ، ني سيد و

ت  ا ء فضا و حف  متا في  و  ، يو ر و
 TATE مثل  ة  يد عد ة  شهير

 . هما غير و  MOMA و  MODERN
 ، يلـة طو ماً  فلا أ له  عما أ تشمل 

 THINGS  OF  THE  AIMLESS « مثل 
سمي  لر ا مج  نا لبر ا (  »WANDERER

 GREY » و  ، )2015  SUNDANCE ة ر و لد
سمية  لر ا بقة  لمسا ا (  »MATTER
فة  ضا لإ با  ، )2011  TRIBECA في 

ة  لقصير ا م  فلا لأ ا من  يد  لعد ا لى  إ
جٍ  كمخر ة  عد ئز  ا جو عنها  ل  نا لتي  ا

. كمنتج و

سيمون سباني
ني  سبا ن  سيمو سّست  أ
ج  نتا لإ صة  لخا ا كتها  شر

 COCOON لمستقلة  ا م  فلا لأ ا
 ،2018 م  لعا ا في   PRODUCTIONS

مج  نا بر مع  كة  ا شر على  هي  و
يقية  فر لإ ا ت  ا ء لكفا ا عم  د
 »REALNESS  RESIDENCY «

ن  سيمو  . يقيا فر إ ب  جنو في 
في  ر  ختيا لإ ا لجنة  في  ةٌ  عضو

عملت  و  ، لي و لد ا لين  بر ن  جا مهر
في  مجة  كمبر يلة  طو ة  لمد

لي  و لد ا ر  تو فينتر ن  جا مهر
تعمل  و  . ة لقصير ا م  فلا للأ

من  دٍ  لعد ة  ر مستشا ن  سيمو
لتي  ا ت  شا ر لو ا و ت  نا جا لمهر ا

 ، سينما ( ها  ر طا إ في  تنظم 
سيما  لا  ، ) سيقى مو  ، ح مسر

لي  كيغا و لين  بر و ا  يسر سو في 
. ) ا ند ا و ر (

كلمة المخرج
سفر  ز  ا جو حمل  أ  » يقي فر إ ج  مخر « نا  أ

بطني  تر ية  ر ا د لإ ا ضعية  لو ا ه  هذ  . يقياً فر إ
هلية  لأ ا ط  و شر  . يقيا فر إ  : معين نٍ  بمكا

جين  للمخر ح  لمتا ا يل  لتمو ا على  ل  للحصو
عي  و مشر على  ط  يشتر ذ  إ  ، ضحة ا و لي  مثا أ

فية  ا لجغر ا د  و لحد ا ضمن  يتم  ن  أ
 ، ت ا لذ با ط  لشر ا ا  هذ على  ءً  بنا و  . يقيا فر لإ

في   » مستقلًا فيلمًا  « نجز  أ ن  أ ت  ر قر
من  غم  لر ا على  ة  لمتحد ا لمملكة  ا
. نب جا لأ ا هية  ا لكر يد  ا لمتز ا ر  نتشا لإ ا

ل  و لأ ا  : ين أ جز من   » با و ر و أ « فيلم  لف  يتأ
 A TREE HAS «  » ة شجر سقطت  « ن  ا بعنو

؛  ية سحر قعية  ا و ما  ا ر د هو  و  »FALLEN
 ، »OUTRAGE «  » غضب « ن  ا بعنو ني  لثا ا و

ق  لسيا ا ل  و يتنا ي  فكر يطٌ  شر هو  و
م  يستخد و  . لفيلم ا ا  هذ ز  نجا لإ سي  لسيا ا

سقطت  «  »A TREE  HAS  FALLEN « تعبير 
شعب  ك  ملو حد  أ فى  يتو ما  عند  » ة شجر

من  ء  لجز ا ا  هذ ر  و يد و  . يقي فر لإ ا  » ن كا أ «
عن  ة  يد لجد ا طير  سا لأ ا ل  حو لفيلم  ا

لى  إ ج  نحتا لتي  ا ت  لمو ا بعد  ما  و ت  لمو ا
عن  ل  ء يتسا ن  أ ء  للمر يحق  ذ  إ  ، عها ا ختر ا

ح  ا و ر أ تسكنها  لتي  ا ل  لعقو ا و كن  ما لأ ا
. ء بيضا نٍ  ا بلد في  ن  تو يمو ما  عند قة  ر فا لأ ا

عبر  ر  ا و د لأ ا قلب  ل  و حا أ  ، » با و ر و أ « في 
من  ل  لشما ا ل  و د ى  حد إ لى  إ لسفر  ا

ث  بحا لأ ا ببعض  م  لقيا ا و  ، ة عو د ن  و د
ئل  مسا عن  مٍ  فلا أ ز  نجا إ و جية  لو بو و نثر لأ ا

بة  لتجر ا ه  هذ د  تقو ن  أ مل  آ  . مي هتما ا تثير 
ى  محتو ن  بشأ ش  لنقا ا سيع  تو لى  إ

شكلها   ، بها سلو أ  ، يقية فر لإ ا م  فلا لأ ا
. يلها تمو و

و ر يو  210,000  : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  178,549  : فر لمتو ا يل  لتمو ا

2018 و  2017 مَي  عا في  شهرٍ  أ بضعة   : قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر
 2019 س  ر ما  - يل   بر أ  : لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا عد  لمو ا

حلة  لمر ا يل  تمو ل  ستكما ا في  ة  عد للمسا يكٍ  شر مين  تأ و ج  نتا لإ ا بعد  ما  حلة  مر يل  تمو ل  ستكما لا نسعى 
. لي و لد ا ى  لمستو ا على  يع  ز لتو ا و ت  لمبيعا ا و  ، ن علا لإ ا و  ، ئية لنها ا
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أوروبا )مبني على قصة واقعية(

في  فيلمٍ  ز  نجا إ  ، يقي فر إ جٌ  مخر هو  و  ، كيفو ر  يقر  ، ئه ملا ز ئح  بنصا بئ  عا غير 
بقعةٍ  ي  أ في  لعمل  ا ن  يستطيعو ب  لغر ا جو  مخر م  ا د فما   . ة لمتحد ا لمملكة  ا
 ، ا مير كا و ة  فكر يحمل  يقي  فر إ جٍ  مخر ي  أ يتمكن  ن  أ ض  لمفتر ا من   ، لم لعا ا من 
تُسمح  لما  طا ء  يشا بلدٍ  ي  أ في  يعمل  ن  أ  ، ية سر أ تٍ  ما ا لتز ا و  أ ينٍ  د ي  أ مته  بذ ليس  و
 ، ن سيمو د  يعو  ، كيفو جه  يخر ي  لذ ا لفيلم  ا في   . ة قصير ة  لمد فيه  مة  قا لإ ا له 
من  لصفح  ا لباً  طا  ، ته فا و على  م  عا ر  و مر بعد  ن  لند لى  إ  ، مض غا ي  نيجير جلٌ  ر
 . ير تبر و  أ ح  شر ن  و د من  ه  ر نتحا إ بعد  ن  لا لخذ با ت   شعر لتي  ا بقة  لسا ا حبيبته 
د  ر ليطا ى  خر أ ةً  مر د  سيعو بية  و ر و لأ ا و نية  يطا لبر ا ليمينية  ا ت  سا لسيا ا قع  ا و لكن 

. فيلمه ز  نجا لإ كيفو  د  جهو قل  يعر و لحبيبَين  ا

ج نتا لإ ا
 MOON ROAD FILMS & POV

)المملكة المتحدة(
RUHORAHOZA@GMAIL.COM

كيفو روهوراهوزا
ا يسر سو  / ة  لمتحد ا لمملكة  ا  / ا  ند ا و ر
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عايدة الكاشف
في  مقيمة  ية  مصر جة  مخر

سسي  مؤ من  ة  حد ا و و  ، ة هر لقا ا
 . ج نتا للإ   GANOUB  FILMS كة شر

في  ة  لنشو ا « فيلمها  حصل 
جها  تخر ع  و مشر هو  و  ، » فمبر نو

 ، للسينما لي  لعا ا لمعهد  ا من 
في  لفضية  ا ة  ئز لجا ا على 

لى  إ فة  ضا لإ با  ، بي د ن  جا مهر
فيلمها  ض  عر  . طنية و ئز  ا جو ة  عد

ة  للمر  » ج صا من  تة  و حد « ني  لثا ا
بي  د ن  جا مهر ح  فتتا ا في  لى  و لأ ا

فيلم  هو  و  ،2011 م  لعا ا في 
قصة  من  حى  مستو قصير  ئي  ا و ر

يةٍ  مصر جنسٍ  ملة  لعا قعية  ا و
ر  و د شف  لكا ا ة  يد عا ت  دّ أ  . بة شا

ي  لهند ا لفيلم  ا في  لة  لبطو ا
ت  ز فا و  » س ثيسو سفينة  « لي  و لد ا

فضل  لأ طنية  لو ا ة  ئز لجا با عنه 
فة  ضا لإ با  ، ي نو ثا رٍ  و د في  ممثلةٍ 

في  ممثلة  فضل  أ ة  ئز جا لى  إ
. ي سيو لآ ا بي  د ن  جا مهر

كلمة المخرجة
مع  تي  مر مغا ت  أ بد مذ  ت  ا سنو  4 ت  مر

لًا  شكا أ يتخذ  لفيلم  ا ظل   . لفيلم ا ا  هذ
ء  ستثنا با  ، نا أ ي  تغيّر مع  يتغيّر  و مختلفة 

هو   ، له حا على  ماً  و د ظل  حدٍ  ا و مرٍ  أ
ن  كا و  . ه ز نجا إ في  محة  لجا ا غبة  لر ا

 ، نفسي ة  ر ا قر في  ر  لحضو ا ئم  ا د لسبب  ا
بينما  و  . جهته ا مو من  ع  تا ر أ كنت  لكني 

ثم  من  و لفيلم  ا ء  بنا على  لعمل  ا نا  خذ أ
ها  د مفا جليةٌ  حقيقةٌ  جهتنا  ا و  ، تفكيكه

هي   ، لفيلم ا تنقص  نت  كا ما  حلقةً  ن  أ
تني  د قا لتي  ا لشخصية  ا بتي  تجر و تي  صو
ر  بقد و  . ة لنسو ا لئك  و أ و لسجن  ا لك  ذ لى  إ

لحقيقي  ا فعي  ا د شي  تحا لت  و حا ما 
 . فشل أ ماً  و د كنت   ، لفيلم ا ز  نجا لإ
ض  لخو اً  خير أ ةً  مستعد بتّ   ، م ليو ا

نةٍ  ما أ و قٍ  صد من  تيت  و أ ما  بكل  لفيلم  ا
من  جه  ا و أ كي   ، كشخص و جة   كمخر

بني  أ كي  و  ، تها ختبر ا لتي  ا مة  لصد ا له  خلا
 ، لفيلم با فعل  أ كما  فككها  أ و نفسي 
لةً  و محا  ، صة لخا ا قصتي  متلك  أ لعلي 

ء  لنسا ا ت  ا صو أ نقل  عتي  ستطا ا ر  قد
شخصيٍ  فيلم  في  نةٍ  ما بأ ت  لسجينا ا

. معاً نٍ  آ في  مٍ  عا و

و ر يو  88,052,50  			  : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  56,353,60  			  : فر لمتو ا يل  لتمو ا

مصر  ،2018 بر  كتو أ  –  2015 يسمبر  د 		  : قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر
2019 س  ر ما 	 : لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا عد  لمو ا

ما  حلة  لمر يلٍ  تمو على  ل  لحصو ا و  ، ) بيتشينغ ( م  فلا لأ ا يع  ر مشا يم  تقد ل  مجا في  تي  ا ر مها ير  تطو لى  إ سعى  أ
. ج نتا لإ ا بعد 
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يوم أكلتُ السمكة

ل  خلا ء  با لغر ا من  حشدٍ  يد  على  عيّ  جما جنسيّ  ءٍ  ا عتد لإ ضها  تعرّ بعد 
جة  لمخر ا تشعر   ،2012 م  لعا ا في  ير  لتحر ا ن  ا ميد ها  شهد لتي  ا ت  جا حتجا لإ ا

تٍ  ا خطو ذ  تخا إ ل  جا لر ا ئها  قا صد أ فض  ر ل  حيا عةٍ  و مر مةٍ  بصد شف  لكا ا ة  يد عا
بعض  ن  أ  ، أ سو لأ ا و  . ء ا عتد للإ ضن  تعر تي  ا للو ا ء  لنسا ا من  ها  غير و عمها  لد عمليّة 

خشية  لصمت  ا على  هنّ  غمو ر أ و  أ ء  لنسا ا على  ئمة  للا با ا  لقو أ ل  جا لر ا ء  لا هؤ
. ة ر لثو ا سمعة  تلطيخ 

صل  ا لتو ا جة  لمخر ا ر  تقرّ  ، قها فا ر فعل  د  ر بسبب  ن  لا لخذ با ها  ر شعو ء  ضو في 
لفهم  لةٍ  و محا في   ، ليهن إ س  لنا ا عز  أ ا  نو كا لٍ  جا ر قتل  على  من  قد أ ءٍ  نسا مع 
ى  لمستو ا على  ءً  ا سو  ، لعنف ا و نة  لخيا ا و لثقة  ا و للحب  ة  لمعقد ا لطبيعة  ا
ث  ثلا بلة  لمقا ة  هر لقا ا في  طر  لقنا ا سجن  ة  يد عا خل  تد  . ي لجسد ا و  أ لنفسي  ا
ى  جر بعة  ا ر ة  أ مر ا لى  إ فة  ضا لإ با  ، جهن ا و ز أ قتلن  ممن  لسمعة  ا ت  سيئا ء  نسا
ت  ملفا في  ة  د ر ا لو ا ت  ما لمعلو ا على  لفيلم  ا في  ها  ر حضو قتصر  فا مها  ا عد إ
فيلم  في  مسةٍ  خا كشخصيةٍ  ة  يد عا تحضر  و  . بها صة  لخا ا طة  لشر ا تحقيق 
ت  ا تعقيد ف  ستكشا ا ل  و يحا شخصي  ئقي  ثا و فيلمٌ  هو  و  ، » لسمكة ا كلتُ  أ م  يو «

. د لمضا ا لعنف  ا و لعنف  ا و  ، ت قا لعلا ا

ج نتا لإ ا
GANOUB FILMS )مصر(

GANOUBFILMS@GMAIL.COM

ت مبيعا كيل  و
 ZAWYA FOR زاوية للتوزيع

DISTRIBUTION  )مصر(
ASOBKY@MIFEGYPT.COM

ير تصو ا  ير مد
ليلي سامي

موسى عبد السلام 
ج نتا مو

أحمد أبو الفضل
موسيقى

خيام اللامي

عايدة الكاشف
مصر

الأول الفيلم   – وثائقي  فيلم 
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الأفلام في مرحلة ما بعد الإنتاج

يوم أكلتُ السمكة، لـ عايدة الكاشف )مصر(، الفيلم الأول 
إنتاج جنوب فيلمز 

أوروبا، لـ كيفو روهوراهوزا )رواندا(
إنتاج سيمون سباني

بعيد حيث يجب أن أذهب، لـ كريمة السعيدي )المغرب( وثائقي، 
الفيلم الأول - إنتاج كريم عيطونة

كلم 60، لـ حسن فرحاني )الجزائر( وثائقي
إنتاج ناريمان ماري

نحن من هناك، لـ وسام طانيوس )لبنان( وثائقي، الفيلم الأول
إنتاج كريستيان عيد

نساء الجناح ج، لـ محمد نظيف )المغرب(
إنتاج رشيدة السعدي

22
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28

30

32
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رامي قديح
 . ني لبنا يو  ر سينا ب  كتا و ج  مخر هو 

ئز  ا بجو ة  لقصير ا مه  فلا أ ت  ز فا
عبر  ت  نا جا مهر في  ض  و عر و

ني  جا مهر ضمنها  من   ، لم لعا ا
ض  عر  . ن ا فر - ن يمو كلر و ن  كا
ضمن  ة  لقصير ا مه  فلا أ ث  حد أ

في   » جين لمخر ا عا  سبو أ « مجة  بر
ن  كا ن  جا مهر من   2017 ة  ر و د
ه  ر ختيا إ تم  كما   . ئي لسينما ا
ص  خا يب  ر تد في  كة  ر للمشا

مختبر  ر  طا إ في  ئية  ا و لر ا م  فلا لأ با
 SUNDANCE  FILM  INSTITUTE’S

مج  نا بر و  FEATURE  FILM  LAB
لين  بر ن  جا مهر ضمن  هب  ا لمو ا

حلة  مر في  ن  لآ ا هو   . ئي لسينما ا
يد  جد قصير  فيلم  ج  نتا إ بعد  ما 

. جه ا خر إ من 
م  فلا لأ ا ج  ا خر لإ ا في  ه  صيد ر يشمل 

فيلم  (  » و ر و ز و كي  ما «  : لية لتا ا
من  ت  ما سلا « ؛  )2017  – قصير 

؛  )2017  – قصير  فيلم  (  » نيا لما أ
يل  طو ئقي  ثا و (  » ب لحر ا ت  عجلا «

فيلم  (  » نة حو لطا ا « ؛  )2015  –
د  ا ز شهر سكتت  » و ؛  )2010  – قصير 

قصير  فيلم  (  » ح لمبا ا م  لكلا ا عن 
على  لياً  حا مي  ا ر يعمل   . )2006  –

مسلسل  و يل  طو فيلم  ير  تطو
ة  حد ا و عة  سا تها  مد ت  حلقا من 

ا  ر نو مع  بة  لكتا ا في  كة  ا لشر با
. سليم ينا  ر ما

نورا مريانا سليم
 ، منتجة و يو  ر سينا تبة  كا هي 
لفيلم  ا ا  هذ قصة  حيت  ستو ا

ت  أ بد  . تها سر أ ة  حيا من 
ة  عشر بعة  ا لر ا سن  في  بة  لكتا ا

للطبعة  عة  شجا سلة  ا كمر
س  نجلو أ س  لو « من  لمحلية  ا

معة  بجا تلتحق  ن  أ قبل   ، » يمز تا
ستها  ا ر د بعة  لمتا د  ر نفو ستا

بة  لكتا ا و ية  نكليز لإ ا للغة  ا في 
ي  لذ ا نين  لفنا ا من  هي   . عية ا بد لإ ا

مختبر  ر  طا إ في  يب  ر ا تد ا  تلقو
 ، يو ر لسنيا ا بة  لكتا  SUNDANCE

هلين  لمتأ ا من  نت  كا كما 
بة  لكتا ا بقة  مسا ئي  نها لى  إ

تنظمها  لتي  ا ئية  لسينما ا
 HOME  BOX  OFFICE سسة  مؤ
من  ها  ر ختيا ا تم  حيث   ، )(HBO
يو  ر لسينا ا ب  كتّا من   2000 بين 
. ة لمتحد ا ت  يا لا لو ا ق  نطا على 

كلمة المخرج
دّ  نو  ، » حمر أ ي  يجر لنهر  ا ا  هذ « سطة  ا بو

قيد  على  ء  لبقا ا ة  فكر نستكشف  ن  أ
تستند   . يّ ر تو كتا د م  نظا ظل  في  ة  لحيا ا

يو  ر لسينا ا تبة  كا ئلة  عا ة  هجر لى  إ لقصة  ا
ة  لمتحد ا ت  يا لا لو ا لى  إ د  ا بغد من 

ه  هذ صر  عنا كل   . تها د لا و قبل  كية  مير لأ ا
ر  لنا ا ق  طلا إ من  أ  ء بد  ، قعية ا و لقصة  ا

ع  فو لمد ا ح  لسفا با اً  ر ا و مر  ، معة لجا ا في 
يها  لد ا و بيت  قصد  ي  لذ ا م  لنظا ا من 

لم  لعا ا في  حٍ  سفا ل  و أ هو   ، سبة لمنا با (
عليه  ر  لنا ا ها  لد ا و ق  طلا إ و  ) بي لعر ا

 ، يملكه خّص  مر غير  س  مسد من  ليلًا 
ب  و للهر ئلة  لعا ا ت  ممتلكا تبيع  مها  أ و
لتي  ا لتها  خا فيلا  لى  إ لًا  صو و  ، لبلد ا من 

 . يب تعذ فة  غر لى  إ م  لنظا ا لها  حو
غير  يقة  لطر ا حتى   . قعت و ثٌ  ا حد أ  ، كلها
يب  لتهر تها  لد ا و تها  عتمد ا لتي  ا ية  د لعا ا

متعة  لأ ا بة  عر و  أ  ، ر لمطا ا عبر  ل  ا مو لأ ا
هي  و ة  ئر لطا ا نحو  ها  لد ا بو عت  هر لتي  ا

 . قع ا لو ا من  كله   ، ع قلا لإ ا شك  و على 
طق  لمنا ا كثر  أ ى  حد إ في  ت  نشأ ني  كو و

لهمني  أ ض  ر لأ ا كب  كو على  باً  ا ضطر ا
ئقية  ثا و م  فلا أ في  ت  ا لسنو شتغل  أ ن  أ

مع  لها  خلا ثت  تحد  ، سية سيا عية  جتما إ
ل  شكا أ شتى  شت  عا حقيقية  ت  شخصيا

سيين  سيا ة  د قا و ين  د متمر من   ، ب لحر ا
 . نيين مد ل  بطا أ و ب  شبا شطين  نا لى  إ

قصة  حكي  لأ ة  لخبر ا ه  هذ ظف  و أ ن  أ د  و أ
نحو  على  ية  ر لمحو ا لشخصية  ا ها  د تقو

مع  هي  يتما ن  بأ ر  للجمهو يسمح   ، خليّ ا د
 ، معها ك  هنا ن  كا لو  كما   - تنا  شخصيا

مل  بكا ت  لسبعينيا ا في  د  ا بغد يختبر 
. نها ا لو أ و تها  ا صو أ  ، لمها معا

و ر يو  800,000  			  : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  150,000  			  : فر لمتو ا يل  لتمو ا

2020 بيع  ر  		 : قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر
2020 يف  خر  	: لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا يخ  ر لتا ا

. لين ممو و منتجين  مع  ت  كا ا شر عن  نبحث  نحن 
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هذا النهر يجري أحمر

هب  ير متسلسل  تلٌ  قا و  ، تشتد ت  أ بد ية  ر تو يكتا لد ا  . د ا بغد  ، ت لسبعينيا ا خر  ا و أ
بينما  ة  لحيا ا قيد  على  تبقى  كيف  ر  تقر ن  أ ة  صغير ةٍ  سر أ على  جب  يتو  . ينة لمد ا

. حقيقية قصة  على  مبني  لفيلم  ا  . لها حو من  ياً  ر جذ يتغيّر  لمها  عا كل 

ج نتا لإ ا
نورا مريانا سليم )العراق(

FINJANMEDIA@GMAIL.C OM

رامي قديح
ن لبنا  / ق  ا لعر ا

الأول الفيلم 
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ياسمين بنكيران
طلسي  لأ ا طئ  لشا ا على  ت  كبر

. بي لمغر ا
في  عملت   ، يو ر سينا تبة  ككا

لياً  حا هي   . لسينما ا و ن  يو لتلفز ا
من  نية  يو تلفز ما  ا ر د ر  تطوّ

 VERNA لح  لصا ة  حد ا و ةٍ  حد و
تكتب  كما   ،PRODUCTIONS
كس  فر ة  ر سا مع  كة  ا لشر با

 ، هشة لمد ا لقصص  ا جيا  لو نطو أ
 ELZEVIR  FILMS ،  LA ج  نتا إ من 

.BIBLIOTHEQUE  NOIRE
جت  خر أ  ،2018 م  لعا ا في 

 ، ل و لأ ا لقصير  ا فيلمها  سمين  يا
طنجة  ن  جا مهر (  »WINTER  TIME «

OFF-  ، لي و لد ا ئي  لسينما ا
هي  و  . )COURTS  TROUVILLE

ئي  ا و لر ا فيلمها  ر  تطوّ لياً  حا
. » ت نا سلطا «  ، ل و لأ ا يل  لطو ا

جان ديفوريه
 ،1976 م  لعا ا يس  ر با ليد  ا مو من 

م  فلا أ ج  نتا إ في  ك  ر يشا و ينتج 
ن  و يتعا و  ، جنبية أ و نسية  فر

يع  ز تو ء  كلا و مع  ثيق  و بشكل 
. بيع و

يثة  لحد ا ته  سجلا تتضمن 
 DIANE  HAS  THE  RIGHT «

ن  بيا فا ج  للمخر  »SHAPE
جة  للمخر  »RAW «  ، ر جا ر غو

د  لنقّا ا ع  سبو أ ( نو  ر كو و د ليا  جو
ة  ئز جا  –  16 ن  كا ن  جا مهر في 

فيلم  خل  د  ، لياً حا  . )FIPRESCI
ن  ستيفا لـ   »UNCONDITIONAL «

ما  حلة  مر في  ستييه  مو و د
لعمل  ا ر  لمقر ا من  و  ، ج نتا لإ ا بعد 

سيل  لو جين  للمخر م  فلا أ على 
يفيد  ا د  ، فيتش ليلو يها ز د ها

ر  فلو و تي  ا نشو  . أ يس  جو  ، و ر مو
. نيه تو ر فو

كلمة المخرجة
نت  كا بل  حنة  شا د  تقو تكن  لم  مي  أ

ت  قا طر بها  ر  و تنا عي  با ر فع  د ة  ر سيا د  تقو
ي  عر مشا نت  كا و  ، ليلا ة  عر لو ا طلس  لأ ا

لتي  ا ت  ا لنظر ا من  ج  ا حر لإ ا بين  منقسمة 
ن  مكا ك  هنا ليس  نه  بأ مي  أ و نا  أ مقني  تر

نني  بأ سية  حما عر  مشا و  ، هنا بنتها  ا و م  لأ
 . قة مشوّ ت  ا مر مغا عيش  أ

 ، ت ملكا فيلم  ة  فكر ت  ء جا هنا  من 
صا  شخو م  يقدّ و قع  ا لو ا ى  يتحدّ فيلم 

ي  أ بينها  جد  يو لا  عها  نو من  ة  يد فر
 ، ة كبير ة  ر ثا ثر  : ينب  ز  . ك مشتر سم  قا

س  ينا إ  . ا كثير ث  تتحدّ لا  و مة  كتو  : ء سما أ
لها  تيحت  أ لتي  ا صة  لفر ا بين  ع  ز تتنا

في  طفلة  مستقبل  و ة  ء لنبو ا بتحقيق 
نجد  لفيلم  ا د  ا متد ا على   . ها عمر من   8

قع  ا لو ا و د  لسر ا و لحكي  ا بين  بط  ا و ر ة  عد
ة  ر و لضر با يمرّ  ء  حيا لأ ا مصير  ن  أ و  ، لمعيش ا

على  ليس  لكن  و ت  مها أ ن  ا حز أ ق  فو
. لحبكة ا ة  د جو ب  حسا

و ر يو  1,500,00  			  : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
-  			  : فر لمتو ا يل  لتمو ا

2020  		 : قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر
 2021 	: لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا عد  لمو ا

. ثيق و ن  و تعا سيس  تأ جل  أ من  محتملين  ء  كا شر ء  للقا نسعى 
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ملكات

 . لسجن ا في  ليا  حا تقبع  لية  عد بق  ا سو ت  ا ذ ة  د متشر هي  سنة   2 3  ، ينب ز
من  ها  د طر يتم  ف  سو  ، ت ا سنو  8 لـ ا ت  ا ذ س  ينا إ بنتها  ا ن  بأ تعلم  ما  عند لكن 

لسجن  ا من  ر  ا لفر ا ر  تقرّ  ، ل طفا لأ ا ية  لحما كز  مر خل  ا د ضعها  و و سة  ر لمد ا
 . ب لجنو ا نحو  معا  ر  ا لفر ا و بنتها  ا خطف  و

ء  سما أ سمها  ا بة  شا تمتلكها  حنة  شا على  لي  تستو ها  ر ا فر عملية  ل  خلا
ت  ا قو هم  د ر تطا ل  مجهو يق  طر في  ثي  لثلا ا لينطلق   ، لها هينة  ر منها  تجعل  و

للمحيط  بي  لجنو ا طئ  لشا ا لى  إ ا  يصلو ن  أ قبل  طلس  لأ ا ت  قا طر في  طة  لشر ا
 . طلسي لأ ا

ث  ا حد أ لي  ا تو مع  لكن   ، ت ا د ر لمطا با ء  ملي ت  ا مر مغا فيلم  هو   « ت  ملكا  «
ة  ء نبو م  تما لإ جهة  متو س  ينا إ ة  لصغير ا ة  لفتا ا لتصبح  حبكته  ر  تتطو لفيلم  ا

. . . للجن ملكة  تصبح  ن  بأ

ج نتا لإ ا
PETIT FILM )فرنسا(

AMELIE@PETIT-FILM.COM

ياسمين بنكيران 
ب لمغر ا  / نسا  فر

                                                                                                                                                                
الأول الفيلم 
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ريم مجدي
من  جت  تخر و  ، كش ا مر في  ت  لد و

 » ية لبصر ا ن  للفنو لعليا  ا سة  ر لمد ا «
لت  نا ثم   ،2010 سنة  كش  ا مر في 

م  لعا ا في  جستير  ما ة  د شها منها 
لفيلم  ا  ، جها تخر ع  و مشر  .2014
ختير  ا  ، »OUT  OF  TOWN « لقصير  ا

منها  ت  نا جا مهر ة  عدّ في  ض  للعر
ن  جا مهر و  ، نو ر كا لو ن  جا مهر

 ، سطية لمتو ا للسينما  ليي  بو مو
ن  جا مهر و  ، ج طا قر ن  جا مهر و

. لي و لد ا ئي  لسينما ا ة  هر لقا ا
فيلمها  تجهيز  على  لياً  حا تعكف 

 ، » ق قو لبر ا سم  مو «  ، ل و لأ ا ئي  ا و لر ا
 A « ئقي  ثا لو ا فيلمها  بينما 

في   »WOMAN  WITHOUT  A  FACE
. ج نتا لإ ا بعد  ما  حلة  مر

نبيل مروش
ينة  مد في  ش  و مر نبيل  لد  و

في  شبّ   . نسية لفر ا و  د ر بو
نسا  فر لى  إ د  عا ثم   ، ب لمغر ا

سته  ا ر د بع  ليتا  2009 سنة 
لللسينما  لحرّ  ا لمعهد  ا في 

ق  شر معة  جا في  و نسية  لفر ا
لفيلم  ا نتج  أ و ج  خر أ  . يس ر با

 BREAD  AND « يل  لطو ا ئقي  ثا لو ا
ئي  ا و لر ا لفيلم  ا و  )2013 (  »PLUMB

في  و  . )2017 (  »JAYEEN « لقصير  ا
كة شر سّس  أ  ، يضاً أ  2017 م  لعا ا
 . ي مجد يم  ر مع    TIFAW FILMS

ي  مجد يم  ر فيلم  ينتج   ، لياً حا
 A  WOMAN « يل  لطو ا ئقي  ثا لو ا

ما  حلة  مر (  »WITHOUT  A  FACE
سم  مو « عها  و مشر و  ) ج نتا لإ ا بعد 

. ) ير لتطو ا قيد  (  » ق قو لبر ا

كلمة المخرجة
ر  و مر ل  حيا شطٌ  نا قلقها  هقةٌ  ا مر نهى 

 ، ئم ا د ع  فا ند إ لة  حا في  هي  و  . من لز ا
. لغ لبا ا لم  لعا ا ة  سطو من  لتتفلت  تسعى 

من  حلتها  ر  » ق قو لبر ا سم  مو « ي  و ير
ق  فو لمٍ  عا لى  إ مها  أ حضن  في  حة  ا لر ا
ن  أ فيه  عليها  جب  يتو  ، خطير لطبيعة  ا
لجسد  ا ئل  مسا سيما  لا  ، ثتها نو أ جه  ا تو

. حلة لر ا ه  هذ فق  ا تو لتي  ا
يختبر  كيف  ؟  هقة ا لمر ا هر  جو هو  ما 

؟ لنضج ا م  ليو ا ن  هقو ا لمر ا
على  غ  بلو قصة  هو   » ق قو لبر ا سم  مو «

ي  و تر  ، يثة حد فية  ا خر ية  حكا هيئة 
ض  لخو ا حتمية  و من  لز ا ر  و مر  ، ل لتحوّ ا

ة  نظر هو  لفيلم  ا  . لكبر ا عملية  في 
هقين  ا لمر ا ة  حيا لى  إ حميمة  قة  و مسر

ه  ير تصو سيتم   . م ليو ا لم  عا في  بة  ر لمغا ا
ة  د عا لإ م  حلا لأ ا و ر  فكا لأ ا من  مرٍ  غا فقٍ  كد

لمحضة  ا لشخصية  ا ب  ر لتجا ا تشكيل 
. هقين ا لمر ا ء  لا هؤ يعيشها  لتي  ا

و ر يو  733,000  			  : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  15,700  			  : فر لمتو ا يل  لتمو ا

2020 نيو  يو  - ي  ما 		  : قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر
2021 ير  ا فبر  	: لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا عد  لمو ا

. ثيق و ن  و تعا سيس  تأ جل  أ من  محتملين  ء  كا شر ء  للقا نسعى 
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موسم البرقوق

غيبة  بعد  يظهر  ها  با أ لكن   . ة طيد و قة  علا ن  تمتلكا مها  أ و  ، سنة  16 بنة  ا  ، نهى
مين  أ ها  د يقو فعين  يا جين  ا رّ د قة  بفر تلتحق   . لبيت ا غم  بتنا فيخلّ   ، يلة طو
فها  خلا بلغ  ما  بعد طلس  لأ ا ل  جبا لى  إ فقتهما  بر ب  ستهر ن  هقا ا مر  ، عمر و

ية  ر نا ت  جا ا ر د متن  على  لكبير  ا طلس  لأ ا ت  تفعا مر ن  و يقصد  . ه قصا أ بيها  أ مع 
يين  و لقر ا ه  نتبا إ لفت  ى  د لتتفا صبيّ  هيئة  في  نهى  تتنكر   ، ك هنا و  ، ة صغير

. فظين لمحا ا
لنهر  ا بين  قت  لو ا ن  يقضو و  ، عمر عمّ  يملكه  صغير  بيت  في  ن  هقو ا لمر ا يستقر 
ض  ر أ و ه  لميا ا ى  مجر حا  و ر  ، » ن غز ا و » و  » نت غز تا « بـ  نهى  تلتقي  حيث   ، بة لغا ا و
قع  ا و على  لطبيعية  ا ق  فو ى  لقو ا ثر  تؤ  . لتلبّسها ن  سيسعيا ين  للذ ا  ، لخشب ا
لا  ه  ر ثا آ حيّاً  و ر لًا  تحو فتعيش   ، مين أ ضد  و لعمر  ها  عر مشا في  تتخبط  بينما  نهى 

. نفسها و ها  جسد عن  تُمحى 

ج نتا لإ ا
) ب لمغر ا (  TIFAWFILMS

TIFAWFILMS@GMAIL.COM

ريم مجدي
ب لمغر ا

الأول الفيلم 
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إينادلسو كوسا
في  تو  بو ما في   1984 سنة  لد  و

 ،2006 م  لعا ا منذ   . مبيق ز لمو ا
ر  مصو و منتج  و ج  كمخر يعمل 

حصل   . مبيق ز لمو ا في  ئي  سينما
 Estação سســة  مؤ ة  ئز جا على 

عن  لية  تغا لبر ا  Imagem Mora
 -  FIKE في  ئقي  ثا لو ا لفيلم  ا

للفيلم  لي  و لد ا ا  ر يفو إ ن  جا مهر
لجنة  ة  ئز جا و  )2 0 1 3 ( لقصير  ا

 –  FFER في  صة  لخا ا لتحكيم  ا
في  ا غر ثنو لإ ا يسيف  ر ن  جا مهر

من  نه  كو و  . )2 0 1 3 ( لي  و لد ا
صة  لخا ا هب  ا لمو ا ء  ما قد

تم   ، لين بر و بن  ر و د ني  جا بمهر
يل  لطو ا ئقي  ثا لو ا فيلمه  ر  ختيا ا

 A  MEMORY  I N  THREE  : ل و لأ ا
 BERTHA « يل  بتمو ز  ليفو  ACTS

بع  لتا ا ق  و لصند ا  ، »FUND
م  ا د مستر أ ن  جا مهر سسة  لمؤ

 . ئقي ثا لو ا للفيلم  لي  و لد ا
بقة  مسا في  كة  ر للمشا ختير  ا و

م  لعا ا ة  ر و د ل  خلا ن  جا لمهر ا
ى  خر أ ت  نا جا مهر في  كما   ،2016

ن  جا مهر و  ، غ تبر غو ن  جا مهر منها 
 ، لمستقلة ا للسينما  نة  لشبو

لي  و لد ا بن  ر و د ن  جا مهر و
على  يشتغل  هو   ، لياً حا  . للفليلم

يل  لطو ا ئي  ا و لر ا فيلمه  ع  و مشر
 KARINGANA  –  THE  DEAD : ل و لأ ا

ئقي  ثا و فيلم  و  ،TELL  NO  TALES
 THE  NIGHTS  STILL  : نه ا عنو

عم  بد  ،SMELL  OF  GUNPOWDER
.BERTHA  FUND ق  و صند من 

توماس كاسكى
ش  عا  .1984 م  لعا ا في  لد  و
ر  قر ثم   ، بي و نير في  ة  لفتر

جيا  لو بو و نثر لأ ا س  ر يد ن  أ
فية  لثقا ا و عية  جتما لإ ا

في  ئية  لسينما ا ت  سا ا ر لد ا و
م  لعا ا منذ   . ة لحرّ ا لين  بر معة  جا

جستير  ما على  يعمل   ،2008
ية  لبصر ا جيا  لو بو نثر لأ ا في 

 . نفسها معة  لجا ا من  مية  علا لإ ا و
سة  ا ر بد أ  بد  ،2013 م  لعا ا في 

م  علا لإ ا تصميم  و م  علا لإ ا فن 
 . ) ر يما فا ( س  و ها و با معة  جا في 

كمنتج  عمل   ، ته سا ا ر د ء  نها إ بعد 
شيف  ر لأ ا في  حث  با و ئ  مبتد

  ILANGA FILMS ت كا شر ب  لحسا
 ،2016 منذ   . لين بر في  ة  كز لمتمر ا

 . مستقلّ منتجٍ  و جٍ  كمخر يعمل 
ماً  فلا أ تنتج   » سكى كا م  فلا أ «

عن  تعبّر   ، ئقية ثا و و عية  ا بد إ
يبية  تجر  ، لية جما دٍ  سر ليب  سا أ

. ة مبتكر و

كلمة المخرج
بتي  تجر لى  إ لفيلم  ا ا  هذ ة  فكر د  تعو

شة  لمشو ا ر  لصو ا مع  لشخصية  ا
م  يا أ منذ  تي  كر ا بذ لقة  لعا ا لمتشظية  ا و

 . هلية لأ ا ب  لحر ا ت  ا سنو ل  خلا  ، لتي طفو
بيت  في  لصيفية  ا ت  ا ز جا لإ ا ء  قُضا ت  عتد ا

 ، لجنّة ا من  و  تبد ت  ا ر لنها ا نت  كا  . تي جد
ين  د لمتمر ا ت  ا ر غا لي  لليا ا د  تسو لكن 

ئحتها  ا ر لي  لليا ا  ، ية لقر ا على  ة  ر لمتكر ا
ن  كا ب  لحر ا عن  م  لكلا ا  . اً د و ر با نت  كا

 ، ما و لتر ا و ف  لخو ا من  لتحمينا   . عاً ممنو
تفسر  لية  خيا قصصاً  ع  تختر تي  جد نت  كا
قع  ا لو ا من  سطتها  ا بو ب  فنهر ب  لحر ا لنا 

كنا  لما   . مير لتد ا من  لتنا  طفو تسلم  و
تجيب  نت  كا  ، ق د لبنا ا ضجيج  عن  لها  نسأ

تعبر  ت  لطلقا ا ن  أ ل  تقو و ية  ر نا بٌ  لعا أ نه  بأ
لي  لليا ا من  فتنبعث  ء  لسما ا في  م  لنجو ا

ة  كر ا لذ ا تلك  بى  تأ هل   . د و ر لبا ا ئحة  ا ر
حمت  لية  لخيا ا لقصص  ا ن  لأ تصمت  ن  أ
ى  يهو ي  بلد ن  كو و ؟  ب لحر ا من  جيلي 

لحة  لمصا ا هل   ، لمسلّح ا ع  ا لصر ا سة  ر مما
و  أ ؟  ماً عا  30 ر  و مر بعد   ، م ليو ا ممكنة 

و  د متمر يعيش   ، م ليو ا ؟  محة لمسا ا
 ، م بسلا ته  ا ذ ن  لمكا ا في  ه  نيو مد و مس  لأ ا

من  ك  ر معا جنب  لى  إ جنباً  ن  ضو يخو و
ى  خر أ بٍ  و حر في  و ى  خر أ يا  قضا جل  أ

د  قتصا لإ ا و  ، ء لبقا ا و  ، ة لحيا ا ك  ر معا  -
. مية ليو ا ة  لحيا ا ت  با صعو و

و ر يو  200,462 			   : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  5,000  			  : فر لمتو ا يل  لتمو ا

IDFA  BERTHA  FUND 				    : ء كا لشر ا
مبيق ز لمو ا  ، تو بو ما  ،2019 غسطس  أ  –  2019 ي  ما  		 : قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر

2019 فمبر  نو 	 : لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا عد  لمو ا
ت  شا ر و « في  كة  ر لمشا ا و  ، ج نتا لإ ا قبل  ما  حلة  مر لى  إ ع  و لمشر با ل  نتقا لإ ا على  ة  ر د قا مستقبلية  ت  كا ا شر ج  نحتا

. لي و لد ا يع  ز لتو ا و ك  لمشتر ا ج  نتا لإ ا ق  سو في  ر  لحضو ا نية  مكا إ ع  و للمشر تتيح  لتي  ا  » طلس لأ ا
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الليالي لا تزال رائحتها بارود

ب  لحر ا ل  خلا لته  طفو ت  يا كر لذ ش  لمشوَّ ا و لمتشظي  ا بع  لطا ا من  قلقه  بسبب 
ر  ا سر أ عن  م  للثا ا طة  ما لإ ته  جد ية  قر لى  إ ة  د لعو ا ئي  سينما جٌ  مخر ر  يقر  ، هلية لأ ا
في  ت  ما لمحرّ ا من  م  ليو ا حتى  تعتبر  ل  ا تز لا  رٌ  ا سر أ هي   . تها بسا ملا و ب  لحر ا

. لليل ا في  لا  إ كشفها  يمكن  لا   ، مبيق ز لمو ا

ج نتا لإ ا
16MM FILMES )الموزمبيق(

16MMFILMES@GMAIL.COM

ك ر مشا ج  نتا إ
KASKE FILMS )ألمانيا(

 IDA IDA / MOMENTO FILMS
) نسا فر (

إينادلسو كوسا
نيا لما أ  / مبيق  ز لمو ا

وثائقي فيلم 
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زامو مكوانازي
متنقلةً  تعمل  جة  مخر هي 

ب  جنو في  غ  نسبر ها جو بين 
جيل  من  هي  و  . ا يسر سو و يقيا  فر إ

ل  و لأ ا ء  لنسا ا د  لسو ا ت  جا لمخر ا
في  ت  لد و  . يقيا فر إ ب  جنو في 

 ، ي ز ملا و أ ة  بلد في  ت  نشأ و  ، بن ر و د
. ن و تا كيب  معة  جا من  جت  تخرّ و

نتجت  أ  ، كتبت  ،2011 م  لعا ا في 
ل  و لأ ا لقصير  ا فيلمها  جت  خر أ و
ل  و لأ ا ض  لعر ا  . )PHIL IA (  » فيليا «

 THE « ني  لثا ا لقصير  ا لفيلمها 
ينا  كو مو نا  فا لة  بطو من   ، »CALL

 ، )WORLD  WAR  Z في  مثّلت  (
ن  مو كلير ن  جا مهر في  ن  كا

ض  عر كما   ، ئي لسينما ا ن  ا فير
ن  جا مهر من   40 ة  ر و لد ا في 

ما  أ  . لي و لد ا ئي  لسينما ا نتو  ر تو
لقصير  ا لفيلمها  ل  و لأ ا ض  لعر ا

ضته  فعر  »GALLO  ROJO « لث  لثا ا
عا  سبو أ « مجة  بر من   69 ة  ر و لد ا

ن  جا مهر ضمن   » جين لمخر ا
ها  ر ختيا إ تم   . ئي لسينما ا ن  كا

 » هب ا لمو ا مختبر  « في  كة  ر للمشا
نتو  و ر تو ن  جا لمهر بع  لتا ا

سبتمبر  في  لي  و لد ا ئي  لسينما ا
هب  ا لمو ا مج  نا بر في  ثم   ،2016

لي  و لد ا لين  بر ن  جا بمهر ص  لخا ا
.2017 م  لعا ا في 

فيلمها  ع  و مشر على  لياً  حا تعمل 
تم  ي  لذ ا  » لمصبغة ا « يل  لطو ا

بة  كتا مختبر  من  عم  بد ه  ير تطو
 ، ينو ر تو ن  جا مهر في  يو  ر لسينا ا
ئمة  لقا ا ضمن  ه  ر ختيا ا تم  كما 

يو  ر سينا ب  كتّا « لـ  ة  لقصير ا
.2018 م  للعا  » نس ا صند ن  جا مهر

روبي ثورب
ن  يو لتلفز ا و لسينما  ا في  عمل 

لًا  و أ  ، ماً عا ثين  ثلا من  كثر  لأ
 . ج مخر و كمنتج  ثم  لّف  كمو
من  عة  سا  200 من  كثر  أ نتج  أ

 10 و نية  يو لتلفز ا ل  عما لأ ا
له  عما أ تضم  و  . ئية ا و ر م  فلا أ

لمسلسل  ا نية  يو لتلفز ا
ي  لذ ا  »SORTED « ي  ميد لكو ا

كية  مير لأ ا   EMMY ئز ا لجو شح  ر
 A  PLACE  CALLED « مسلسل  و
 . ئز ا جو ة  بعد ز  فا ي  لذ ا  »HOME

 ، ئيّة ا و ر م  فلا أ  10 بي  و ر نتج  أ
ة  ئز بجا ز  فا (  »MATERIAL «  : منها

بقة  مسا ضمن  فيلم  فضل  أ
م  فلا للأ يقيا  فر إ ب  جنو ئز  ا جو

 MAN «  ، ) نية يو لتلفز ا و ئية  لسينما ا
كة  ر للمشا ختير  ا (  »ON  GROUND

في  سمية  لر ا بقة  لمسا ا في 
فيلم  اً  خر مؤ و  ، ) لين بر ن  جا مهر

ج  نتا إ من   »BEYOND  THE  RIVER «
ختير  ا ي  لذ ا  »VAYA » و  2017 م  لعا ا

بقتين  لمسا ا في  كة  ر للمشا
نتو  ر تو ني  جا لمهر سميتين  لر ا

.2017 لين  بر و  2016
ق  سيا في  و  ،2012 م  لعا ا في 

مع  مد  لأ ا يل  طو نه  و تعا
م  فلا أ « سسا  أ  ، و ز تو مو و أ كين  أ

ها  ا محتو لٍ  عما أ ج  نتا لإ  » يفيفي ر
ة  د لجو ا لية  عا ن  تكو يقيّ  فر إ

. ى لمستو ا لمية  عا و

كلمة المخرجة
ث  ا حد أ من  ة  حا مستو لقصة  ا ه  هذ
نا  أ  . تي لد ا و ة  سر أ شتها  عا قعية  ا و

يد  تها ر با لأ ا قصة  د  سر همية  بأ من  و أ
اً  بعيد  ، يين د لعا ا س  لنا ا ت  ا د شها عبر 

شعب  مير  تد ن  لأ  ، ليّة لبطو ا ر  لصو ا عن 
 . د ا فر لأ ا ى  مستو على  يتمّ  كمله  بأ

بطل   . مير لتد ا ا  هذ يش  نعا لنا  ز ما  نحن  و
سيقيين  لمو ا بفضل   . سيقي مو فيلمي 

خفتت   ، )AVANT-GARDE ( لطليعيين  ا
ر  ا طو لأ ا يبو  غر  . ي ر ا طو أ بة  ا غر من  خشيتي 

لشخصٍ  يتسع  لم  لعا ا ن  بأ ني  بلغو أ
ة  حيا تنقذ  مةً  خد ها  عتبر أ نا  أ و  . مثلي

لم  لظا ا مير  لتد ا ن  إ  . نين لفنا ا من  يد  لعد ا
د  ا فر لأ ا يسلب  لا  ية  لبشر ا ت  نيا مكا للإ

م  يحر بل   ، فحسب تهم  ا و ذ فضل  أ
همتهم  مسا مل  كا من  سع  و لأ ا لم  لعا ا

يين  لملا ا فيلمي  بطل  يمثل   . يضاً أ فيه 
 ) تنقذ ( ي  ستثر تهم  ما سها إ نت  كا ممن 

. ح ا و ر لأ ا من  يد  لعد ا
ن  لو يقو ثم  نك  سيقتلو  ، لمك أ كتمت  ا  ذ إ «

. ستن هير نيلى  ا  ر و ز  -  » به ستمتعت  ا نك  إ
تجنّب  في  يقتي  طر هو  لفيلم  ا ا  هذ

. لصمت ا

و ر يو  650,000  : 		 لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  325,000  : 		 فر لمتو ا يل  لتمو ا

ة 	 ر لتجا ا ة  ر ا ز و  ، ) يقيا فر إ ب  جنو (  NATIONAL  FILM  AND  VIDEO  FOUNDATION  			  : ء كا لشر ا
.MVEST MEDIA و  ، يقيا فر إ ب  جنو في  عة  لصنا ا و 				  

. يقيا فر إ ب  جنو  ، ل تا نا لو  و ز ا كو  - بيع  سا أ  5  : 		 قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر

. ليين و د يع  ز تو ء  كلا و و ج  نتا لإ ا في  ء  كا شر ج  نحتا
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المصبغة

لية  و مسؤ كّل  يتو  ، لا ثا كو  ، بنه إ ية  ؤ ر من  ل  سيثو ك  ينو إ قلب  على  حبّ  أ ء  شي لا 
 ) يد تها ر با لأ ا ( ي  لعنصر ا لفصل  ا م  نظا و  ،1968 م  لعا ا في  لكننا   . ة سر لأ ا مصبغة 

نين  ا لقو ا ز  و لتجا مستعد  ك  ينو إ  . د لسو ا ل  عما أ ر  د يصا يقيا  فر إ ب  جنو في 
لية  و مسؤ لا  ثا لكو كاً  ر تا  ، قيفه تو لى  إ ى  د أ ما   ، بنه إ حقّ  عن  ع  فا لد ا جل  أ من 
 . لمصبغة با مه  هتما ا م  عد ماً  يو يخفِ  لم  لا  ثا كو لكن   . ر مو لأ ا مع  مل  لتعا ا

ة  عو د تلقت  محلية  سيقية  مو قة  بفر يلتحق   . سيقياً مو ن  يكو ن  بأ يحلم  هو 
سيقى  لمو ا على  به  نكبا إ  . كية مير لأ ا ة  لمتحد ا ت  يا لا لو ا في  لة  بجو م  للقيا

 . بثقتهم حظي  و سيقيين  لمو ا ب  عجا إ حصد  لكنه  و ئلته  عا ل  عما أ يهمل  جعله 
لتفصيل  با ل  و تتنا لتي  ا ة  ر لمحظو ا ت  لتسجيلا ا من  عة  مجمو ء  لا هؤ حد  أ ينشر 

ن  لو ينها لسجن  ا س  ا حرّ لا  ثا كو ى  ير لما   . د لسو ا جهها  ا يو لتي  ا لظلم  ا ل  شكا أ
في   . ته سر أ تعيشه  ميّ  يو قعٌ  ا و هو  لظلم  ا ا  هذ ن  أ ك  ر يد  ، ك ينو إ على  ب  لضر با
لفصل  ا ت  سلطا لى  إ ة  ر لمحظو ا ت  لتسجيلا ا لا  ثا كو يسلّم   ، ه لد ا و ية  حر بل  مقا

تنقذ  لن   ، ف لمطا ا ية  نها في   ، له فعا أ لكن   . مه حلا أ لك  بذ ئناً  خا  ، ي لعنصر ا
. ها د ا فر أ و سكها  تما يضاً  أ بل  فحسب  تملك  ما  كل  تفقد  لن  لتي  ا ته  سر أ

ج نتا لإ ا
RIFIFI PICTURES )جنوب 

) يقيا فر إ
ROBBIE@RIFIFIPICTURES.CO.ZA

زامو مكوانازي
ة لمتحد ا لمملكة  ا  / ا  لند هو  / نسا  فر  / يقيا  فر إ ب  جنو

الأول الفيلم 
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نيكولا ساوالو سيسي
شتغل  ا ني  لبنا - لي سنغا هو 

صمّم  و ياً  ر معما ساً  مهند
ل  لسنغا ا في  ني  لمبا ا من  يد  لعد ا

أ  بد  ،2010 م  لعا ا في   . ج ر لخا ا و
فيلماً  ج  خر أ و لسينما  ا في  عمله 

ي  يا ند بليسي  « ن  ا بعنو اً  قصير
ختير  ا ي  لذ ا  » ة لسيد ا ة  ر يا ز و  أ

ن  يو لتلفز ا ن  جا مهر « في  ض  للعر
 » غو و د غا و في  يقي  فر لإ ا لفيلم  ا و

 ،2014 م  لعا ا في   . )FESPACO (
 : ل و لأ ا يل  لطو ا فيلمه  ج  خر أ

تم   . » مل لأ ا فسيلة   : س بو مبو «
ت  يا لنفا ا مكب  في  ه  ير تصو

ئل  مسا قش  ينا هو  و  ، ر كا ا د في 
. ل لسنغا ا في  لبيئة  با متعلقة 

كلير غاديا
نضمت  إ  ، ت ا سنو بع  ر أ منذ 

عمل  يق  فر لى  إ يا  د غا كلير 
 »MPM « نسية  لفر ا ج  نتا لإ ا كة  شر
ماً  عا  16 ة  مسير بعد   ، كمنتجة

 . ئية لسينما ا عة  لصنا ا ن  ا ميد في 
سيا  ما ر  بيا - ي ر ما مع  نتجت  أ

ين  ر تما « ئقي  ثا لو ا لفيلم  ا
 ، نسينا إ ز  با ج  ا خر إ من   » ة كر ا لذ ا

 » ما ا ز « يلة  لطو ا ئية  ا و لر ا م  فلا لأ ا و
تيل  ر ما يسا  كر لو ج  ا خر إ من 

ي  ر نو ا و ج  ا خر إ من   » فيقي ر » و
يكة  شر يضاً  أ هي  و  . هيو كا

لية  و لد ا ت  لمبيعا ا كة  شر في 
لى  تتو حيث   ، »MPM  PREMIUM «

. ء قتنا لإ ا لية  و مسؤ

كلمة المخرج
جةٍ  حا من  قاً  نطلا إ  » لنهر ا هينة  ر « تي  يأ

من  حدٍ  ا و في  ي  تجر قصةٍ  د  لسر سّة  ما
ل  ا ز ما  لتي  ا لم  لعا ا في  ة  ر د لنا ا كن  ما لأ ا

طق  منا د  يجا بإ فيها  مل  نأ ن  أ سعنا  بو
يمتلك   . ئية ا ستو لإ ا بة  لغا ا  : مكتشفة غير 
نهم  كو قيقة  لد ا ها  ر ا سر أ مة  لقا ا ر  قصا

ل  خلا من   . نها يتنفسو و نها  يعيشو
بي  غر و بيض  أ هما  حد أ  - طفلين  قصة 

ن  أ يد  ر أ  ، - مة  لقا ا قصير  و د  سو أ خر  لآ ا و
بة  لغا ا جه  ا تو لتي  ا ت  ا يد للتهد ق  تطر أ

ص  خا بشكل  و  ، مة لقا ا ر  قصا مجتمع  و
ن  لسكّا ا ل  ستغلا إ  ، ر شجا لأ ا لة  ا ز إ  : طر مخا

ث  تلوّ و  ، هم ليد تقا ع  ضيا  ، لمحليين ا
 ، د لسر ا م  يتقدّ بينما  و  . لفة لسا ا جنّتهم 

خل  ا د لطفلين  ا بين  ت  فا ختلا لإ ا ب  و تذ
. ء ا ر لعذ ا بة  لغا ا  - صل  لأ ا لب  لقا ا

ء  جز هو  ين  غو و سيلفا  ئي  لثنا ا سعْي 
بة  لغا ا ذ  نقا إ جل  أ من  ل  لنضا ا من  يضاً  أ

 . ت لنبا ا و لبشر  ا  ، ت نا ا لحيو ا  : نها سكا و
 » لنهر ا هينة  ر «  . طر لمخا با فٌ  محفو لٌ  نضا

 ، ئب لعجا ا ها  ملؤ ية  سحر بقصة  شبه  أ
ن  تكو ن  أ يمكنها  ية  حكا يضاً  أ هو  و

 . مقلق قع  ا و في  قة  ر غا  ، سية قا ناً  حيا أ
تلتئم  فة  ا للخر سيكية  لكلا ا لبنية  ا

كي  يحا ها  ا صد  ، ن لمكا ا مع  ياً  عضو
. لنهر ا ت  ا و نز و  أ ن  ا لحيو ا نين  ا قو

و ر يو  3,000,000  			  : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  150,000  			  : فر لمتو ا يل  لتمو ا

FOPIC البصري  السمعي  والإنتاج  السينمائية  الصناعة  تشجيع  صندوق  			   : ن لملحقو ا ء  كا لشر ا
ن بو لغا ا  ،2019 يف  خر 		  : قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر

2020 بيع  ر  	: لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا عد  لمو ا

. ع و لمشر ا ا  هذ في  ر  ستثما لإ با غب  ير يل  لتمو ا في  يك  شر يّ  أ و  ، ليين و د بيع  و  ، ض عر  ، يع ز تو ء  كلا و ء  لقا دّ  نو
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رهينة النهر

في  ةٍ  منشر ل  عما أ بسبب  مير  للتد ئيةٍ  ا ستو إ بةٍ  غا قلب  في  ر  شجا لأ ا ض  تتعر
ع  و جذ جيه  تو ة  د عا إ عن  ل  و لمسؤ ا و مة  لقا ا لقصير  ا مل  لعا ا  ، كو با  . لمنطقة ا

 ، سيلفا  ، ماً عا  12 لعمر  ا من  لغ  لبا ا بنه  ا  . لنهر ا في  ضاً  عر يسقط   ، ر شجا لأ ا
 . ه لد ا و لجسد  ةٍ  د ستعا ا و عن  بحثٍ  حلة  ر في  ينطلق  و ث  د لحا ا على  يشهد 

نها  ا حيو  ، » نيل لو كو » و  ، ة لمنشر ا حب  صا بنة  ا  ، ين غو يقته  صد حلته  ر في  فقه  ا تر
لطبيعة  ا قلب  في  ئعة  ا ر يةً  ر سطو أ ةً  مر مغا ثة  لثلا ا سيعيش   . ليف لأ ا ض  ر لقا ا
ي  بقصير ئقة  للا ا ية  لتقليد ا ة  ز لجنا ا منحه  و كو  با جسد  ة  د ستعا لا حشة  لمتو ا

ين  غو و سيلفا  جه  ا يو  ، لبحث ا حلة  ر ء  ثنا أ في   . كو با ح  و ر ير  لتحر مة  ز للا ا و مة  لقا ا
. لعميقة ا بة  لغا ا في  ة  ير لشر ا ت  قا لمخلو ا و خ  فخا لأ ا من  سعة  ا و حةً  و مر

ج  نتا لإ ا
) نسا فر (  MPM FILM

CLAIRE. GADEA@MPMFILM.COM

نيكولا ساوالو سيسي
ل لسنغا ا  / نسا  فر
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فيصل بوليفة
بين  كز  متمر ج  مخر  - لف  مؤ

ه  فيلما  . طنجة و يس  ر با  ، ن لند
 )2012 (   THE  CURSE ، ن ا لقصير ا
ئز  ا بجو ا  ز فا  ، )2015 (  RATE ME و

ضمن   » جين لمخر ا عا  سبو أ « مجة  بر
لي  و لد ا ئي  لسينما ا ن  كا ن  جا مهر

يمية  د كا لأ ا « ئز  ا لجو شّحا  ر و
لسينما  ا ن  لفنو نية  يطا لبر ا

يعمل   . )BAFTA (  » ن يو لتلفز ا و
م  فلا أ ثة  ثلا على  هناً  ا ر فيصل 

ر  لمقر ا  » سي لو  + لين  «  : يلة طو
م  لعا ا من  ني  لثا ا بع  للر ه  تجهيز

ير  لتطو ا قيد  ن  ثنا إ و  ،2019
. » ن يبكو لا  ن  نو لملعو ا « هما  حد أ

كليمان لوبوتر
 » فيكسين « كة  شر سست  تأ
 2015 م  لعا ا في   )VIXENS (

 ، جين لمخر ا م  فلا أ ج  نتا إ ف  بهد
عة  متنو حة  و مر نتجت  أ لفعل  با و
فيع  لر ا ع  لنو ا من   ، يع ر لمشا ا من 

نسية  فر  ، عية جتما لإ ا ما  ا ر لد ا لى  إ
باً  سلو أ نعتمد   . لم لعا ا من  و

على  عملنا  في  طعاً  متقا
م  نلتز ين  لذ ا جين  لمخر ا ير  تطو

م  فلا لأ ا ت  لا مجلا في  معهم 
كما  يلة  لطو ا ئية  ا و لر ا و ة  لقصير ا

 ، ن علا لإ ا و  » كليب يو  لفيد ا « في 
ا  بهذ ص  لخا ا عنا  فر سطة  ا بو

.  HTTP : / /PHANTASM .TV : ض لغر ا

كلمة المخرج
لتي  ا ة  د لمعتا ا ت  يا د لسر ا عكس  على 
حظت  لا  ، لضحية ا مية  مظلو على  م  تقو
 ، قلم لتأ ا سبل  ن  و يجد ما  اً  كثير ء  ا لفقر ا ن  أ
ن  يصبحو  . ء لبقا ا ة  يز غر لك  ذ في  كهم  تحرّ
 . ن ضبو غا  . ن يو ز نتها إ  . ن نو مر  . ء كيا ذ أ

. ن و سر آ
غير  لب  قا في  مهم  قدّ أ ن  أ يد  ر أ  ، لك لذ

. تهم قضا تنا و بهم  بعيو نما  إ و  ، ليّ مثا
ئية  ثنا فخّ  في  قع  أ ن  أ يد  ر أ لا  ني  أ كما 

. ب لغر ا ضدّ  يّ  نو لما ا ق  لشر ا
لفيلم  ا ا  هذ على  يجب   ، لعمق ا في 

ه  كهذ لميّةٌ  عا  . لميّ لعا ا نحو  ق  يتو ن  أ
مٌّ  أ  ، ببعضيهما قتهما  علا في  جد  تنو

يهية  بد كثر  لأ ا لخطّ  ا  – بن  إ و جيّة  ذ نمو
تشكّل  في  يه  د تفا يمكن  لا  ي  لذ ا و

تصنع  تيهما  حيا ت  صيا خصو  . ة لحيا ا
 ، قة لعلا ا ه  هذ من  تكثيفاً  شد  لأ ا لنسخة  ا

نحو  تشدّ   ، لتها ستحا ا مع  ع  ر تتصا
نهما  كأ ن  ثنا لإ ا جد  ينو  ، ا هكذ و  . مير لتد ا

 – ئيّ  مر لا طيّ  مطا بطٍ  ا بر ن  طا بو مر
بهما  يجذ  ، معاً  ، ء ا ر لو ا لى  إ اً  بد أ هما  يشدّ

هل  مذ جئ  مفا دٍ  ا تد ر با هما  د يهدّ و بعنف 
. ت لتبعا ا

و ر يو  1,220,000  			  : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
2019 من  لث  لثا ا بع  لر ا  				   : ير لتصو ا ة  فتر
2020 من  ني  لثا ا بع  لر ا   	: لفيلم ا لتسليم  قّع  لمتو ا عد  لمو ا

. لبيع ا و يل  للتمو ت  لا كا و و  ، ج نتا لإ ا في  كة  ا شر ج  نحتا
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الملعونون لا يبكون

. ه ا سو  -  ) سنة  43 ( ء  ا هر لز ا طمة  فا  - لها  ليس  و مه  أ لا  إ  ) ماً عا  16 ( لسليم  ليس 
د  ا د يز ضيقةً  فةً  غر ن  كا ر يتشا  ، قع مد فقرٍ  في  ن  يعيشا ملة  ر لأ ا و ب  لأ ا يتيم 

ب  عجا بإ مّه  أ لى  إ ينظر  ن  كا ما  بعد و  . جل ر لى  إ له  تحوّ و ب  لشا ا نمو  مع  ضيقها 
معه  يكبر  ليتها  ستقلا إ و نيتها  جنسا و تها  د ا فر من  ب  لشا ا ر  نفو ر  صا  ، ر نبها ا و

 . لقيميّة ا م  حكا لأ ا في  ق  ر لغا ا و فظ  لمحا ا محيطهما  ة  نظر مع  ته  نظر قى  لتتلا
عن  اً  جز عا نفسه  يجد   ، م نتقا لإ ا ر  يقرّ و ب  غتصا للإ ضت  تعرّ مه  أ ن  أ يكتشف  لمّا 

بغدٍ  ملًا  أ طنجة  ينة  مد لى  إ ب  لهر ا على  ن  ثنا لإ ا يضطر   . ت لتبعا ا مع  مل  لتعا ا
ينة  لمد ا ه  هذ في  يق  لطر ا شقّ  لى  إ منهما  كل  يسعى  بينما   ، لكن و  . فضل أ

ة  قد لفا ا قتهما  علا ن  أ لى  إ ن  سينتبها  ، معاً يقها  بر و بتها  بصعو ة  لشهير ا
نما  إ  ، ن لحنا ا من  بكٍ  مر عميقٍ  نٍ  بلو و لتبعية  ا و ة  لغير با نة  لمشحو ا  ، ر ا ستقر للإ

. يقها طر شقّ  لى  إ يضاً  أ ج  تحتا
ن  أ لا  إ  . ء ا سو حدّ  على  ل  نفصا لإ ا عن  و معاً  لعيش  ا عن  ين  جز عا ن  ا يستمر  ، ك هنا

جةٌ  حا ز  ستبر و  – ينكسر  ن  أ بدّ  لا  لمستحيلة  ا قة  لعلا ا ه  لهذ طي  لمطّا ا بط  ا لر ا
. ة كبير لتضحيةٍ 

ج  نتا لإ ا
 VIXENS

MARYLOU@VIXENS-FILMS.COM

ك ر لمشا ا ج  نتا لإ ا
 ROSETTA PRODUCTIONS

) ة لمتحد ا لمملكة  ا (
) ب لمغر ا (  MONT FLEURI

فيصل بوليفة
ة لمتحد ا لمملكة  ا  / نسا  فر  / ب  لمغر ا

الأول الفيلم 
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أميل شيفجي
ضر  محا ذ  ستا أ و ني  ا تنز ج  مخر هو 

من  يؤ  . م لسلا ا ر  ا د معة  جا في 
سيلةٍ  كو ة  ر لصو ا م  ا ستخد با

من  سيما  لا و  ، ت لسلطا ا جهة  ا لمو
لمهمشة  ا ت  لفئا ا ة  قو ز  ا بر إ ل  خلا

ج  خر أ و كتب  ميل  أ  . تها لا نضا و
 ، ة قصير ئية  ا و ر ماً  فلا أ نتج  أ و

ل  و لأ ا يل  لطو ا فيلمه  ختير  ا و
ن  ليكو  » )2017 (  »T-JUNCTION «

ن  جا مهر في  ح  فتتا لإ ا فيلم 
ز  فا و ليّ  و لد ا ئي  لسينما ا ر  نجبا لز ا

ل  عما أ ث  حد أ  . ه ئز ا جو من  ثٍ  بثلا
ل  و لأ ا ئقي  ثا لو ا فيلمه  هو  ميل  أ

د  صعو ي  و ير ي  لذ ا  ،WAHENGA
يثة  حد حيلية  ا سو زٍ  جا قة  فر

. ها د صمو و لتشكيل  ا

ستيفن ماركوفيتز
في  سنة   20 من  كثر  أ منذ  يعمل 

 . ئيين لسينما ا يع  ز لتو ا و ج  نتا لإ ا
 »AKASHA « م  فلا أ ته  جا نتا إ تضمّ  و

ع  سبو أ ( كا  كو ج  هجو ج  للمخر
 ، قية لبند ا ن  جا بمهر د  لنقا ا

ئي  لسينما ا نتو  ر تو ن  جا مهر
ج  للمخر  »RAFIKI «  ، )2018 لي  و لد ا

بقة  مسا ( هيو  كا ي  ر نو ا و
ن  كا ن  جا مهر ضمن   » ما ة  نظر «
 BEATS  OF «  ، )2018 ئي  لسينما ا

ج  هجو ج  للمخر  »THE  ANTONOV
للفيلم  ر  لجمهو ا ة  ئز جا ( كا  كو

نتو  ر تو ن  جا مهر في  ئقي  ثا لو ا
 ، )2014 لي  و لد ا ئي  لسينما ا

جة  للمخر  »HIGH  FANTASY «
نتو  ر تو ن  جا مهر ( س  با جينا 

ن  جا مهر  ، لي و لد ا ئي  لسينما ا
 ، )2018 لي  و لد ا ئي  لسينما ا لين  بر

نغا  مو جو  د ج  للمخر  »VIVA  RIVA «
ئي  لسينما ا نتو  ر تو ن  جا مهر (

لين  بر ن  جا مهر  ،2010 لي  و لد ا
 ، )2011 لي  و لد ا ئي  لسينما ا

جة  للمخر  » ح قز س  قو خلف  » و
ن  جا مهر ( ي  هر لطا ا ن  جيها

يقية  فر لإ ا للسينما  غو  و د غا ا و
يمية  د كا بأ عضو  هو   . )2009

كة  لمتحر ا ر  لصو ا م  علو و ن  فنو
سيس  بتأ ك  ر شا و  ، )AMPAS (

 »ELECTRIC  SOUTH « جمعية 
 »ENCOUNTERS « ن  جا مهر و

سّس  أ كما   ، ئقي ثا لو ا للفيلم 
 AFRICAN  SCREEN « شبكة 

. »NETWORK

كلمة المخرج
في  هن  ا لر ا سيّ  لسيا ا خ  لمنا ا يتسم 

عة  لنز ا  . لشكّ ا و ض  لغمو با نيا  ا تنز
ب  لخطا ا على  تسيطر  لضيقة  ا مية  لقو ا

د  فتهد  ، سيّ لسيا ا جيّ  لو يو يد لإ ا
 . ر نجبا لز ا و يّة  ر لقا ا نيا  ا تنز بين  ة  حد لو ا

قلّة  و ر  ا لحو ا ت  ا ء فضا ر  نحسا إ مع  و
ت  ر صا  ، لمحلية ا فية  لثقا ا ت  سسا لمؤ ا
تثبيت  في  م  تخد ئية  لسينما ا م  فلا لأ ا

في   . لته ء مسا من  لًا  بد ئم  لقا ا ضع  لو ا
مةٍ  و مقا على  نشهد   ، » ب لحر ا ل  حبا شدّ  «

ه  تجسّد مثلما  د  ا ستبد للإ عية  جتما إ
ن  يو ر نجبا لز ا لد  يو  . ر ستعما لإ ا لة  و د ية  صا و

فة  ثقا حضن  في  عياً  جتما إ ن  لمقصيو ا
لم  ت  قضا لتنا ا ه  هذ لكن   ، اً ذ إ ح  لكفا ا

تمثيلٍ  بلا  بقيت  نما  إ و م  فلا لأ ا في  تظهر 
. نية ا لتنز ا لسينما  ا في 

و ر يو  755,000 			  : لية جما لإ ا نية  ا لميز ا
و ر يو  275,000  			  : فر لمتو ا يل  لتمو ا

ROSA  LUXEMBURG  STIFTUNG  				   : ء كا لشر ا
نيا ا تنز  ، ر نجبا لز ا  –  2019 بر  كتو أ  / سبتمبر   		 : قعه مو و ير  لتصو ا ة  فتر

2020 يل  بر أ  	: لفيلم ا لتسليم  قع  لمتو ا عد  لمو ا

. يع ز لتو ا و ج  نتا لإ ا في  كة  ا شر و  ، يل تمو  ، يو ر سينا جعة  ا مر ج  نحتا
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شدّ حبال الحرب

للغة  با بة  مكتو في  شا م  د لآ يةٍ  ا و ر من  حى  مستو  » ب لحر ا ل  حبا شدّ  « فيلم 
بٌ  شبا لها  خلا يختبر  سية  سيا ما  ا ر د ي  و ير و  . ئز ا جو ة  بعدّ ت  ز فا و حيلية  ا لسو ا

ني  يطا لبر ا ر  ستعما لإ ا عمر  من  ة  خير لأ ا ت  ا لسنو ا في  مة  و لمقا ا و لحب  ا ن  فعو يا
ت  خمسينيا ل  خلا حلية  ا لسو ا فة  لثقا ا نسيج  في  لفيلم  ا قصة  ك  تُحا  . ر نجبا للز

ضهما  يفر ين  للذ ا قيّ  لعر ا لتمييز  ا و لطبقيّ  ا م  نقسا لإ ا عبر  ضي  لما ا ن  لقر ا
في  ط  منخر و د  متمرّ  ، محبط ي  ر نجبا ز ب  شا هو  نجى  د  . ي ر ستعما لإ ا م  لنظا ا

هي  و  ، سمين بيا نجى  د يلتقي   . ني يطا لبر ا لحكم  ا ضد  ية  لحر ا جل  أ من  ح  لكفا ا
 - شخصيتها  تحثّها  ذ  إ  ، ج ا و لز ا من  بت  هر  ، ية هند لٍ  صو أ من  ية  ر نجبا ز سٌ  و عر

قتهما  علا خل  ا تتد  . ليتها ستقلا إ جل  أ من  لسعي  ا على   - ها  ر و بد ة  د لمتمر ا
د  يجا إ جل  أ من  ميّ  ليو ا حهما  كفا مع  س  لبؤ ا من  تخلو  لا  لتي  ا منسية  و لر ا

. لية ستقلا لإ ا مة  و لمقا ا ت  كا حر في  لهما  قع  مو
ل  شكا أ بين  ما  بط  ير هو  و  . خر لآ ا و ت  ا لذ ا  ، شعب قصة  هو   » ب لحر ا ل  حبا شدّ  «
 ، يّ ر ستعما إ مجتمعٍ  في  ته  يا مستو بمختلف  لقمع  ا ضد  ة  د لمتعد ا ح  لكفا ا

. ية حر كثر  أ شعب   . . حد ا و شعبٍ  قصة  بطها  ا تر من  فتتشكّل 

ج نتا لإ ا
 BIG WORLD CINEMA

) يقيا فر إ ب  جنو (
STEVEN@BIGWORLD.CO.ZA

أميل شيفجي
يقيا فر إ ب  جنو  / نيا  ا تنز
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هب  ا لمو ا تنمية  و م  فلا لأ ا عة  صنا ير  لتطو يد  لجد ا مجه  نا بر يطلق  ن  أ م  فلا للأ لي  و لد ا كش  ا مر ن  جا مهر يسرّ 
ت  شا ر لو ا ه  هذ تعدّ  و  . سط و لأ ا ق  لشر ا و يقيا  فر إ لسينما  كليًا  مخصصةٌ  هي  و  ، » طلس لأ ا ت  شا ر و « ن  ا بعنو
فين  لمحتر ا بين  لٍ  د تبا حة  مسا نها  كو لى  إ فة  ضا لإ با  ، م فلا لأ ا نعي  صا عم  لد فيةً  ا حتر إ و عيةً  ا بد إ منصةً 

. قليمية لإ ا هب  ا لمو ا و لميّين  لعا ا

صنع  على  لياً  حا ن  يعملو ممّن  ين  عد لصا ا قليميّين  لإ ا م  فلا لأ ا نعي  صا عم  لد  » طلس لأ ا ت  شا ر و « صُمّمت 
لى  و لأ ا ة  ر و لد ا في  كة  ر للمشا عيَت  دُ و  . لثة لثا ا و  أ  ، نية لثا ا  ، لى و لأ ا يلة  لطو ا ئية  ا و لر ا و  أ ئقية  ثا لو ا مهم  فلا أ
 . ل و د تسع  من  ج  نتا لإ ا بعد  ما  حلة  مر في  مٍ  فلا أ ستة  و ير  لتطو ا قيد  يع  ر مشا نية  ثما لعمل  ا ت  شا ر و من 
م  فلا لأ ا نعي  لصا ن  مو سيقدّ ين  لذ ا فين  للمحتر مخصّصٍ  يٍ  ر ستشا إ مٍ  يو من  م  فلا لأ ا ه  هذ ستستفيد  و

. يعيّة ز لتو ا و جيّة  نتا لإ ا و لفنيّة  ا ئح  لنصا ا

تٍ  ا و ند مع  فق  ا تتر و  ، لمنطقة ا في  م  فلا لأ ا يع  ز تو ئل  مسا ف  ستكشا إ لى  إ  » طلس لأ ا ت  شا ر و « ف  تهد
 ، سط و لأ ا ق  لشر ا و يقيا  فر إ من  تية  لآ ا م  فلا لأ ا يع  ز تو و  ، ر لجمهو ا تنمية  ن  بشأ ء  ا ر لآ ا كة  ر لمشا مخصصةٍ 
ئية  سينما اً  ر ا د ين  عشر تضمّ  لتي  ا  -  )NAAS (  » يلة لبد ا بية  لعر ا ت  شا لشا ا شبكة  « ء  عضا أ ة  عو د عن  فضلًا 
ين  لذ ا فين  لمحتر ا و هب  ا لمو ا ء  لقا ف  بهد  » طلس لأ ا « عمل  ر  طا إ ضمن  ع  جتما لإ ا لى  إ  – بي  لعر ا لم  لعا ا من 

. يعهم ر مشا ن  مو سيقدّ

تشجيع  لى  إ فقط  ليس  ف  تهد جلسةٍ  في   ، م فلا لأ ا سيقى  مو ج  نتا إ عملية   » طلس لأ ا ت  شا ر و « ل  و تتنا  ، اً خير أ
لفني  ا ن  و لتعا ا ية  عا ر لى  إ يضاً  أ بل   ، مهم فلا لأ سيقي  لمو ا ء  لفضا با لتفكير  ا على  ين  ر مختا مٍ  فلا أ نعي  صا
كة  ا لشر با و  . م فلا لأ ا نعي  صا من  نهم  ا قر أ لى  إ بين  هو لمو ا سيقيين  لمو ا من  دٍ  عد يف  تعر ل  خلا من  قليمي  لإ ا
لمياً  عا فاً  محتر  150 كش  ا مر في  يجمع  ن  أ  » طلس لأ ا ت  شا ر و « يق  فر يسرّ   ،NETFLIX نتفليكس  شبكة  مع 

. سط و لأ ا ق  لشر ا و يقيا  فر إ في  هب  ا لمو ا عم  د جل  أ من 

نرحب بكم في الدورة الأولى من  ' ''ورشات الأطلس'' ''






	1
	3 - copie
	FRANCAIS
	ATLAS ARAB
	3
	4

